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B. TEKST1)

Council of Europe Convention for the Protection of the Profession of Lawyer

Preamble

The member States of the Council of Europe and the other signatories to this Convention,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve greater unity between its members;

Recalling the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms (ETS No. 5, 1950)
and its Protocols and the case law of the European Court of Human Rights;

Taking into account the Basic Principles on the Role of Lawyers, adopted by the Eighth United Nations Con-
gress on the Prevention of Crime and the Treatment of Offenders (Havana, Cuba, 27 August-7 September
1990);

Taking into account Recommendation Rec(2000)21 of the Committee of Ministers to member States on the
freedom of exercise of the profession of lawyer;

Taking into account Resolution 44/9 on the independence and impartiality of the judiciary, jurors and asses-
sors, and the independence of lawyers, adopted by the United Nations Human Rights Council on 16 July
2020;

Underlining the fundamental role that lawyers and their professional associations play in upholding the rule
of law, securing access to justice and ensuring the protection of human rights and fundamental freedoms;

Noting with grave concern that lawyers are increasingly being subjected to attacks, threats, harassment and
intimidation on account of their professional activities as well as to improper hindrance or interference when
performing their legitimate professional activities;

Condemning all such attacks, threats, harassment, intimidation and improper hindrance or interference;

Considering the different manner in which the profession of lawyer may be organised in member States of
the Council of Europe and the other signatories to this Convention;

Considering the need to strengthen the international legal framework to ensure the freedom to practise the
profession of lawyer,

Have agreed as follows:

 

1) Het voor eensluidend gewaarmerkt afschrift is nog niet ontvangen. In de tekst kunnen derhalve onjuistheden voorkomen
die in een volgend Tractatenblad zullen worden gecorrigeerd.
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CHAPTER I

PURPOSE, SCOPE AND USE OF TERMS

Article 1

Purpose of the Convention

1. The purpose of this Convention is to strengthen the protection of the profession of lawyer and the right to
practise this profession with independence and without discrimination, improper hindrance or interference,
or being subjected to attacks, threats, harassment or intimidation.

2. This Convention establishes a specific mechanism in order to ensure an effective implementation of its
provisions by the Parties.

Article 2

Scope

1. This Convention applies to the professional activities of lawyers and of their professional associations.

2. The provisions in Articles 5 to 9 of this Convention are, insofar as relevant to their specific situation, appli-
cable to those lawyers providing, under their home title, legal advice, assistance or representation in a Party
and who are:
a) included within the scope of a declaration made by another Party under Article 20, paragraph 1, of this

Convention; or
b) doing so pursuant to the law of that Party, European Union law or international agreements.

3. The provisions in Articles 6 (professional rights of lawyers), 7 (freedom of expression) and 9 (protective
measures), paragraph 4, of this Convention are also applicable to:
a) any person who, in violation of Articles 5 and 8 of this Convention, has either been refused the qualifica-

tion of lawyer or a licence to practise or has had these revoked or suspended;
b) any person who is recognised by an international court or tribunal, or a body established by an interna-

tional organisation, as competent to act in proceedings before it when advising on or acting in such pro-
ceedings.

4. The provisions in Articles 6, paragraph 3, sub-paragraphs b and c, and 9, paragraph 4, of this Convention
are also applicable to persons employed or engaged by lawyers to assist them insofar as they contribute
directly to the carrying out of the professional activities of those lawyers.

5. The provisions in Article 9, paragraph 4, of this Convention are also applicable to persons employed or
engaged to assist professional associations insofar as the carrying out by them of the professional activities
of those associations is concerned.

Article 3

Use of terms

For the purposes of this Convention:
a) “lawyer” shall mean any natural person who is qualified and authorised, according to national law, to
practise the profession of lawyer;
b) “client” shall mean any natural or legal person who is advised, assisted or represented by a lawyer;
c) “prospective client” shall mean any natural or legal person who seeks, whether directly or indirectly, to be
advised, assisted or represented by the lawyer concerned;
d) “professional association” shall mean a representative body to which some or all lawyers belong, whether
directly or indirectly, or are enrolled and which has some responsibility for organising or regulating their pro-
fession under national law;
e) “professional activities of lawyers” shall mean any action for the preparation or provision of advice, assis-
tance or representation for a client or prospective client in connection with the interpretation or application
of law, whether national, foreign or international, both in the Parties where they are established and where-
ver else this may be undertaken, including in connection with the proceedings and work of an international
court or tribunal or a body established by an international organisation;
f) “professional activities of professional associations” shall mean any action covered by Article 4, para-
graph 2, of this Convention;
g) “public authorities” shall mean:
(i) government and administration at the national, regional and local levels;
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(ii) legislative bodies and judicial authorities insofar as they perform administrative functions according to
national law;

(iii) natural or legal persons insofar as they exercise administrative authority;
h) “prescribed by law” and “necessary in a democratic society” shall be understood within the meaning of
the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms as interpreted by the Euro-
pean Court of Human Rights.

CHAPTER II

SUBSTANTIVE PROVISIONS

Article 4

Professional associations

1. Parties shall ensure that the national legal and regulatory framework guarantees that professional asso-
ciations are independent, self-governing bodies. Any election of their executive bodies shall take place in
accordance with the applicable rules and without external interference.

2. Parties shall ensure that professional associations can:
a) promote and represent the interests of lawyers and of their profession;
b) promote and defend the independence of lawyers and their role in society;
c) elaborate professional standards of conduct and promote their observance, in accordance with this Con-

vention;
d) promote access to the profession and the continuing education and training of lawyers;
e) co-operate with lawyers, other professional associations and international, intergovernmental or non-

governmental organisations on matters of law and the practice of law, including the promotion and pro-
tection of the role of lawyers; and

f) promote the welfare of lawyers and assist them and their families where necessary.

3. Parties shall ensure that professional associations are consulted in a timely and effective manner on pro-
posals by government for any change in legislation, procedural and administrative rules directly affecting the
professional activities of lawyers and the regulation of the profession.

4. Parties shall ensure that any requirement to belong to a professional association does not preclude law-
yers from forming and taking part in other associations to promote their professional interests and activities.

Article 5

Entitlement to practise

1. Parties shall ensure that admission, continued authorisation and readmission to practise as a lawyer are
prescribed by law and are:
a) based on objective, relevant and transparent criteria that are applied through a fair process; and
b) not subject to discrimination on any ground prohibited by the case law of the European Court of Human

Rights.

2. Parties shall ensure that decisions concerning admission, continued authorisation and readmission to
practise as a lawyer are taken by a professional association or other independent body and are subject to
challenge before an independent and impartial court or tribunal established by law.

Article 6

Professional rights of lawyers

1. Parties shall ensure that lawyers can:
a) offer and provide legal advice, assistance and representation, including for the purpose of defending

human rights and fundamental freedoms;
b) agree or refuse to accept any natural or legal persons as their clients and terminate the lawyer-client rela-

tionship;
c) have prompt and effective access to their clients and prospective clients, even when they are deprived of

liberty;
d) be recognised as persons who are authorised to advise, assist or represent their clients;
e) have effective access to any relevant materials in the possession or control of the competent public auth-

orities, courts and tribunals when acting on behalf of their clients without undue delay and restrictions;
f) have effective access to, and communication with, a court, tribunal or other similar body before which

they are qualified to appear;
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g) submit applications or motions on behalf of their clients, including with regard to the recusal of a judge,
prosecutor or member of a body called upon to rule in a particular case and to the conduct of proceedings;

h) effectively participate in all proceedings in which they are acting on behalf of their clients;
i) inform the public about their services.

2. Parties shall ensure that lawyers shall not incur civil or criminal liability for oral and written statements
made in good faith and diligently in the conduct of all proceedings on behalf of their clients.

3. Parties shall ensure that lawyers:
a) can provide their clients or prospective clients with legal advice in private when meeting them in person;
b) can communicate confidentially with their clients or prospective clients, by whatever means and in what-

ever form such communication may take place;
c) are not required to disclose, surrender or give evidence regarding any information or material received,

whether directly or indirectly, from clients or prospective clients, as well as any exchanges with them, and
any material prepared in connection with either those exchanges or the conduct of legal proceedings on
their behalf.

4. No restrictions shall be placed on the exercise of the rights established under paragraphs 1, 2 and 3 of this
article, other than those prescribed by law and which are necessary in a democratic society. Such restrictions
can include, but are not limited to, requirements to ensure the availability of legal advice, assistance and rep-
resentation to all.

5. Parties shall ensure that lawyers do not suffer adverse consequences as a result of being identified with
their clients or their clients’ cause. This article shall be applied without prejudice to freedom of expression as
protected by the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms and domestic
law.

Article 7

Freedom of expression

1. Parties shall ensure the right of lawyers to inform the public about matters relating to the cases of their cli-
ents, subject only to restrictions prescribed by law and that arise from professional responsibilities, the
requirements of the administration of justice and respect for private life, and that are necessary in a demo-
cratic society.

2. Parties shall ensure the right of lawyers, individually and collectively, and of professional associations to
promote the rule of law and adherence to it, to take part in public discussion on the substance, interpretation
and application of existing and proposed legal provisions, judicial decisions, the administration of and access
to justice and the promotion and protection of human rights, as well as to make proposals for reforms
concerning these matters.

Article 8

Discipline

1. Parties shall ensure that the grounds for disciplinary action against lawyers are based exclusively on pro-
fessional standards of conduct which are prescribed by law and are themselves consistent with the rights and
freedoms in the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms.

2. Parties shall ensure that disciplinary proceedings against lawyers are:
a) brought before:

(i) an independent and impartial disciplinary committee established by a professional association,
(ii) an independent and impartial authority, or
(iii) an independent and impartial court or tribunal established by law;

b) processed expeditiously;
c) conducted consistently with the requirements for a fair trial under Article 6 of the Convention for the Pro-

tection of Human Rights and Fundamental Freedoms and with the right to be advised, assisted or repre-
sented by a lawyer of their choice; and

d) subject to challenge by the lawyer concerned before an independent and impartial court or tribunal estab-
lished by law.

3. Parties shall ensure that any disciplinary sanctions imposed on lawyers respect the principles of legality,
non-discrimination and proportionality. Any prohibition on the right to practise should only be imposed for
the most serious breaches of professional standards.
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Article 9

Protective measures

1. Parties shall ensure, subject to restrictions that are prescribed by law and are necessary in a democratic
society for preventing, investigating or prosecuting crime or for protecting the rights of others, that lawyers:
a) have access to a lawyer of their choice in the event of being deprived of their liberty;
b) can inform a representative of their professional association, without undue delay, about their depriva-

tion of liberty, the legal basis for it and the place where they are held;
c) have an independent lawyer or a representative of their professional association present during:

(i) any search conducted as part of a civil, criminal or administrative investigation or process of either
themselves or any premises, vehicles or devices used by them for their professional activities; or

(ii) the seizure or copying of documents, any other data and any kind of equipment used by them for
their professional activities;

except where there will be no examination of the documents or data by those conducting the search or
seizure;

d) are informed about their rights in sub-paragraphs a, b, and c of this paragraph when being deprived of
liberty, and before being subject to searches or the seizure or copying of documents.

2. Parties shall ensure that appropriate safeguards are in place and observed when inspections or other
measures are taken pursuant to the supervision of the profession.

3. Parties shall ensure that professional associations are able, subject to restrictions that are prescribed by
law and are necessary in a democratic society for preventing, investigating and prosecuting crime or for pro-
tecting the rights of others, to safeguard the rights set forth in this Convention, including by:
a) having, through their representatives, effective access to lawyers deprived of their liberty, if the lawyers

concerned so request;
b) being informed without undue delay about instances, of which law-enforcement authorities are aware, of

lawyers being assaulted or killed where there are reasons to believe that this is on account of their pro-
fessional activities and these instances have not otherwise been made public and where lawyers are not
in a position to inform them themselves;

c) having the possibility of attending hearings in any proceedings brought against lawyers where there is
reason to believe that this is on account of their professional activities.

4. Parties:
a) shall ensure that lawyers and their professional associations are able to carry out their professional activi-

ties and to exercise their rights under Article 7 of this Convention without being the target of:
(i) any form of physical attack, threat, harassment or intimidation; or
(ii) any improper hindrance or interference;

b) shall refrain from engaging in the conduct specified in sub-paragraph a of this paragraph; and
c) shall conduct an effective investigation into the occurrence of conduct specified by sub- paragraph a of

this paragraph where there is reason to believe this may amount to a criminal offence.

5. Parties shall refrain from adopting any measures or endorsing any practices that would undermine the
independence and self-governing nature of professional associations.

CHAPTER III

MONITORING MECHANISM

Article 10

Group of Experts on the Protection of the Profession of Lawyer

1. The Group of Experts on the Protection of the Profession of Lawyer (hereinafter referred to as GRAVO)
shall monitor the implementation of this Convention by the Parties.

2. GRAVO shall be composed of a minimum of eight members and a maximum of 12 members. Its members
shall be elected by the Committee of the Parties, established by Article 11 of this Convention, from among
candidates nominated by the Parties for a term of office of four years, renewable once, and chosen from
among nationals of the Parties.

3. The initial election of eight members shall be held within a period of one year following the entry into force
of this Convention. The election of four additional members shall be held following the 25th ratification or
accession.

4. The election of the members of GRAVO shall be based on the following principles:
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a) the members shall be chosen according to a transparent procedure from among persons of high moral
character, having demonstrated professional experience in the areas covered by this Convention;

b) no two members of GRAVO may be nationals of the same State;
c) the members should represent different legal systems;
d) the composition of GRAVO shall ensure a gender and geographical balance;
e) the members shall sit in their individual capacity and shall be independent and impartial in the exercise

of their functions, and shall be available to carry out their duties in an effective manner.

5. The election procedure of the members of GRAVO shall be determined by the Committee of Ministers of
the Council of Europe, after consulting with and obtaining the unanimous consent of the Parties, within a per-
iod of six months following the entry into force of this Convention.

6. GRAVO shall adopt its own rules of procedure.

7. Members of GRAVO, and other members of delegations carrying out the country visits as set forth in Arti-
cle 12 of this Convention, shall enjoy the privileges and immunities established in the appendix to this Con-
vention.

Article 11

Committee of the Parties

1. The Committee of the Parties shall be composed of the representatives of the Parties to this Convention
and the Parties shall endeavour to reach gender balance in its composition.

2. The Committee of the Parties shall be convened by the Secretary General of the Council of Europe. Its first
meeting shall be held within a period of one year following the entry into force of this Convention. It shall
subsequently meet whenever one third of the Parties, the President of the Committee of the Parties or the
Secretary General so requests.

3. The Committee of the Parties shall adopt its own rules of procedure.

Article 12

Procedure

1. Evaluation procedures shall be divided into rounds. GRAVO shall define the scope and the appropriate
means to carry out this procedure, such as questionnaires which may serve as a basis for the evaluation pro-
cedure of the implementation by the Parties.

2. GRAVO shall receive information on the implementation of the Convention from the Party concerned. In
addition, it may receive information on the implementation of the Convention from non-governmental or-
ganisations and civil society, professional associations, as well as from national institutions for the protec-
tion of human rights. GRAVO shall also take due consideration of information available from other Council of
Europe instruments and bodies, as well as from other regional and international organisations, in areas fall-
ing within the scope of this Convention.

3. GRAVO may organise country visits, in co-operation with the national authorities and, where necessary,
with the assistance of independent national experts, if the information gained is insufficient and there are no
other feasible ways of reliably gaining the information or in cases provided for in Article 13, paragraph 2, of
this Convention. Visits shall be subsidiary and restricted to the areas where GRAVO decides the information
is insufficient and to cases provided for in Article 13, paragraph 2, of this Convention.

4. Visits shall be conducted by a delegation of GRAVO. During visits, the delegation may be assisted by spe-
cialists in specific fields. During visits, the delegation should:
i) enjoy freedom of movement in the relevant jurisdiction;
ii) be able to have contact with State authorities;
iii) not be prevented from meeting the persons they want to interview in private;
iv) have access to the material relevant to the country visit.

5. GRAVO shall prepare a draft report containing its analysis concerning the implementation of the provi-
sions on which the evaluation is based, as well as its suggestions and proposals concerning the way in which
the Party concerned may deal with the problems which have been identified. The draft report shall be trans-
mitted for comments to the Party undergoing the evaluation. Its comments shall be taken into account by
GRAVO when adopting its report.
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6. On the basis of all the information received and the comments from the Party concerned, GRAVO shall
adopt its report and conclusions regarding the measures taken by the Party to implement the provisions of
this Convention. This report and the conclusions shall be sent to the Party concerned and to the Committee
of the Parties. The report and conclusions of GRAVO shall be made public as from their adoption, together
with any comments by the Party concerned.

7. Without prejudice to the procedure of paragraphs 1 to 6 of this article, the Committee of the Parties may
adopt, on the basis of the report and conclusions of GRAVO, recommendations addressed to the Party con-
cerned:
a) regarding the measures to be taken to implement the conclusions of GRAVO, if necessary setting a date

for submitting information on their implementation; and
b) aiming at promoting co-operation with this Party for the proper implementation of this Convention.

Article 13

Urgent procedure

1. If GRAVO receives reliable information indicating a situation where problems require immediate attention
to prevent or limit the scale or number of serious violations of the Convention, it may request from the Party
concerned the urgent submission of a special report concerning measures taken to prevent such violations.

2. Taking into account the information submitted by the Party concerned, as well as any other reliable infor-
mation available to it, GRAVO may designate one or more of its members to conduct an inquiry and to report
urgently to GRAVO. Where warranted and with the consent of the Party concerned, the inquiry may include a
visit to its territory.

3. After examining the findings of the inquiry referred to in paragraph 2 of this article, GRAVO shall transmit
these findings to the Party concerned and, where appropriate, to the Committee of the Parties, the Commit-
tee of Ministers and the Parliamentary Assembly of the Council of Europe, together with any comments and
recommendations. The report and conclusions of GRAVO shall be made public as from their adoption,
together with comments by the Party concerned.

Article 14

Opinions

GRAVO may adopt, where appropriate, opinions on the implementation of this Convention.

Article 15

Relationship with other bodies

The Committee of Ministers and the Parliamentary Assembly of the Council of Europe shall be kept periodi-
cally informed of the implementation of this Convention.

CHAPTER IV

RELATIONSHIP WITH OTHER INTERNATIONAL INSTRUMENTS

Article 16

Relationship with other international instruments

1. This Convention shall not affect the rights and obligations arising from other international instruments to
which Parties to this Convention are Parties or shall become Parties and which contain provisions on matters
governed by this Convention and which ensure greater protection for the right of lawyers to practise their
profession freely.

2. The Parties to this Convention may conclude bilateral or multilateral agreements with one another on the
matters dealt with in this Convention, for the purpose of supplementing or strengthening its provisions or
facilitating the application of the principles embodied in it.
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CHAPTER V

FINAL CLAUSES

Article 17

Signature and entry into force

1. This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe, the non-
member States that have participated in its elaboration and the European Union.

2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification, acceptance
or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

3. This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period of
three months after the date on which eight signatories, including at least six member States of the Council of
Europe, have expressed their consent to be bound by the Convention in accordance with the provisions of
the preceding paragraph.

4. In respect of any signatory which subsequently expresses its consent to be bound by it, this Convention
shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period of three months after
the date of the deposit of its instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 18

Accession to the Convention

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of Europe may, after
consultation of the Parties to this Convention and obtaining their unanimous consent, invite any non-member
State of the Council of Europe, which has not participated in the elaboration of the Convention, to accede to
this Convention by a decision taken by the majority provided for in Article 20.d of the Statute of the Council
of Europe and by a unanimous vote of the representatives of the Contracting States entitled to sit on the Com-
mittee of Ministers.

2. In respect of any acceding State, the Convention shall enter into force on the first day of the month follow-
ing the expiration of a period of three months after the date of deposit of the instrument of accession with the
Secretary General of the Council of Europe.

3. Any Party which is not a member of the Council of Europe shall contribute to the funding of the activities
of GRAVO and the Committee of the Parties according to the modalities established by the Committee of Min-
isters.

Article 19

Territorial application

1. Any State or the European Union may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratifi-
cation, acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this Convention shall
apply.

2. Any Party may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the Council of
Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified in the declaration and for
whose international relations it is responsible or on whose behalf it is authorised to give undertakings. In
respect of such territory, the Convention shall enter into force on the first day of the month following the expi-
ration of a period of three months after the date of receipt of such declaration by the Secretary General.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory specified in this
declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe. This
withdrawal shall become effective on the first day of the month following the expiration of a period of three
months after the date of receipt of such notification by the Secretary General.

Article 20

Declarations

1. Each Contracting Party to this Convention shall, at the time of signature or when depositing its instrument
of ratification, acceptance, approval or accession, by means of a declaration addressed to the Secretary Gen-
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eral of the Council of Europe, indicate the professional titles falling under the scope of this Convention for the
purposes of Article 3, sub-paragraph a. This declaration may be modified at any later date and in the same
manner. This declaration and any modification thereof shall not undermine the purpose of this Convention
and the protection provided by it.

2. Each Contracting Party to this Convention may at the time of signature or when depositing its instrument
of ratification, acceptance, approval or accession, by means of a declaration addressed to the Secretary Gen-
eral of the Council of Europe, declare that the definition of “public authorities” includes one or more of the
following bodies:
(i) legislative bodies as regards their other activities;
(ii) judicial authorities as regards their other activities;
(iii) natural or legal persons insofar as they perform public functions or operate with public funds, according

to domestic law.
This declaration may be modified at any later date and in the same manner.

Article 21

Reservations

1. Any State or the European Union may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratifi-
cation, acceptance, approval or accession, by a declaration addressed to the Secretary General of the Coun-
cil of Europe, declare that it reserves the right not to apply or to apply only in specific cases or conditions the
provisions laid down in Article 6 in respect of Article 2, paragraph 3, sub-paragraph b of this Convention. No
other reservation may be made in respect of the provisions of this Convention.

2. Any Party may wholly or partly withdraw a reservation by means of a declaration addressed to the Secre-
tary General of the Council of Europe. This declaration shall become effective as from its date of receipt by
the Secretary General.

Article 22

Amendments to the Convention

1. Any proposal for an amendment to this Convention presented by a Party shall be communicated to the
Secretary General of the Council of Europe and forwarded by him or her to the member States of the Council
of Europe, the non-member States which have participated in its elaboration, any signatory State, any State
Party, the European Union and any State invited to accede to this Convention in accordance with the provi-
sions of Article 18, paragraph 1.

2. Any amendment proposed by a Party shall be communicated to the Committee of the Parties, which shall
submit to the Committee of Ministers its opinion on that proposed amendment.

3. The Committee of Ministers shall consider the proposed amendment and the opinion submitted by the
Committee of the Parties and may, following consultation with the non-member States Parties to this Con-
vention, adopt this amendment.

4. The text of any amendment adopted by the Committee of Ministers in accordance with paragraph 3 of this
article shall be forwarded to the Parties for acceptance.

5. Any amendment adopted in accordance with paragraph 3 of this article shall enter into force on the first
day of the month following the expiration of a period of one month after the date on which all Parties have
informed the Secretary General that they have accepted it.

Article 23

Denunciation

1. Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification addressed to the Secre-
tary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration of a per-
iod of three months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.
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Article 24

Notifications

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council of Europe, the
non-member States which have participated in its elaboration, any signatory State, any State Party, the Euro-
pean Union and any State invited to accede to this Convention in accordance with the provisions of Article
18 of:
a) any signature;
b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;
c) any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 17 and 18;
d) any amendment adopted in accordance with Article 22 and the date on which such an amendment enters

into force;
e) any declaration made in pursuance of Article 20;
f) any reservation and withdrawal of reservation made in pursuance of Article 21;
g) any denunciation made in pursuance of Article 23;
h) any other act, notification or communication relating to this Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention.

DONE in Luxembourg, this 13th day of May 2025, in English and in French, both texts being equally authen-
tic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe. The Secretary General
of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member State of the Council of Europe, to the
non-member States which have participated in the elaboration of this Convention, to any signatory State, to
the European Union and any State invited to accede to this Convention.

Appendix 

Privileges and immunities (Article 10)

1. This appendix shall apply to the members of GRAVO mentioned in Article 10 of this Convention, as well
as to other members of the country visit delegations. For the purpose of this appendix, the expression
“other members of the country visit delegations” shall include the independent national experts and the
specialists mentioned in Article 12, paragraphs 3 and 4, of this Convention, staff members of the Council
of Europe and interpreters employed by the Council of Europe accompanying GRAVO during its country
visits.

2. The members of GRAVO and the other members of the country visit delegations shall, while exercising
their functions relating to the preparation and the carrying out of country visits, as well as the follow-up
thereto and travelling in connection with those functions, enjoy the following privileges and immunities:
a) immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal baggage, and immu-

nity from legal process of every kind in respect of words spoken or written and all acts performed by
them in their official capacity;

b) exemption from any restrictions on their freedom of movement on exit from and return to their coun-
try of residence, and entry into and exit from the country in which they exercise their functions, and
from alien registration in the country which they are visiting or through which they are passing in the
exercise of their functions.

3. In the course of journeys undertaken in the exercise of their functions, the members of GRAVO and the
other members of the country visit delegations shall, in the matter of customs and exchange control, be
accorded the same facilities as those accorded to representatives of foreign governments on temporary
official duty.

4. The documents relating to the evaluation of the implementation of this Convention carried by members
of GRAVO and other members of the country visit delegations shall be inviolable. No stoppage or censor-
ship shall be applied to the official correspondence of GRAVO or to official communications of members
of GRAVO and other members of the country visit delegations.

5. In order to secure for the members of GRAVO and the other members of the country visit delegations
complete freedom of speech and complete independence in the discharge of their duties, the immunity
from legal process in respect of words spoken or written and all acts done by them in discharging their
duties shall continue to be accorded, notwithstanding that the persons concerned are no longer engaged
in the discharge of such duties.

6. Privileges and immunities are granted to the persons mentioned in paragraph 1 of this appendix in order
to safeguard the independent exercise of their functions in the interests of GRAVO and not for their per-
sonal benefit. The waiver of immunities of the persons mentioned in paragraph 1 of this appendix shall
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be made by the Secretary General of the Council of Europe in any case where, in his or her opinion, the
immunity would impede the course of justice and where it can be waived without prejudice to the inter-
ests of GRAVO.

Convention du Conseil de l’Europe pour la protection de la profession d’avocat

Préambule

Les États membres du Conseil de l’Europe et les autres signataires de la présente Convention,

Considérant que le but du Conseil de l’Europe est de réaliser une union plus étroite entre ses membres;

Rappelant la Convention de sauvegarde des Droits de l’Homme et des Libertés fondamentales (STE n° 5,
1950) et ses Protocoles, ainsi que la jurisprudence de la Cour européenne des droits de l’homme;

Vu les Principes de base relatifs au rôle du barreau, adoptés par le huitième Congrès des Nations Unies pour
la prévention du crime et le traitement des délinquants (La Havane, Cuba, 27 août-7 septembre 1990);

Vu la Recommandation Rec(2000)21 du Comité des Ministres aux États membres sur la liberté d’exercice de
la profession d’avocat;

Vu la Résolution 44/9 relative à l’indépendance et à l’impartialité du pouvoir judiciaire, des jurés et des asses-
seurs, et à l’indépendance des avocats, adoptée par le Conseil des droits de l’homme des Nations Unies le
16 juillet 2020;

Soulignant le rôle fondamental des avocats et de leurs associations professionnelles dans la défense de l’État
de droit, la garantie de l’accès à la justice et la protection des droits humains et des libertés fondamentales;

Constatant avec une vive préoccupation que les avocats font de plus en plus fréquemment l’objet d’agres-
sions, de menaces, d’actes de harcèlement et d’intimidation en raison de leurs activités professionnelles,
ainsi que d’obstructions ou d’ingérences indues dans l’exercice de leurs activités professionnelles légitimes;

Condamnant ces agressions, menaces, actes de harcèlement et d’intimidation, obstructions et ingérences
indues;

Considérant les différences qui peuvent exister dans l’organisation de la profession d’avocat au sein des États
membres du Conseil de l’Europe et des autres signataires de la présente Convention;

Considérant que le cadre juridique international doit être renforcé pour assurer la liberté d’exercice de la pro-
fession d’avocat,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I

BUT, CHAMP D’APPLICATION ET TERMINOLOGIE

Article 1er

But de la Convention

1. La présente Convention a pour but de renforcer la protection de la profession d’avocat et le droit d’exer-
cer cette profession en toute indépendance et sans discrimination, obstruction ni ingérence indues, et sans
être la cible d’agressions, de menaces et d’actes de harcèlement ou d’intimidation.

2. La présente Convention établit un mécanisme spécifique afin d’assurer la mise en œuvre effective de ses
dispositions par les Parties.

Article 2

Champ d’application

1. La présente Convention s’applique aux activités professionnelles des avocats et de leurs associations pro-
fessionnelles.

2. Dans la mesure où elles sont pertinentes pour leur situation spécifique, les dispositions des articles 5 à 9
de la présente Convention sont applicables aux avocats qui dispensent, sous leur titre d’origine, des services
de conseil, d’assistance ou de représentation juridiques sur le territoire d’une Partie et qui:
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a) sont inclus dans le champ d’application d’une déclaration faite par une autre Partie en vertu de l’article 20,
paragraphe 1, de la présente Convention; ou

b) fournissent ces prestations en vertu du droit de cette Partie, du droit de l’Union européenne ou d’accords
internationaux.

3. Les dispositions des articles 6 (droits professionnels des avocats), 7 (liberté d’expression) et 9 (mesures de
protection), paragraphe 4, de la présente Convention s’appliquent aussi:
a) à toute personne qui s’est vu refuser ou retirer définitivement ou provisoirement le titre d’avocat ou son

autorisation d’exercer, en violation des articles 5 et 8 de la présente Convention;
b) à toute personne habilitée par une juridiction ou une autorité juridictionnelle internationale ou un organe

établi par une organisation internationale à conseiller ou intervenir dans le cadre d’une procédure devant
cette juridiction, cette autorité ou cet organe.

4. Les dispositions des articles 6, paragraphe 3, alinéas b et c, et 9, paragraphe 4, de la présente Convention
s’appliquent aussi aux personnes employées ou engagées par les avocats pour les assister, dans la mesure
où elles contribuent directement à l’exercice des activités professionnelles de ces avocats.

5. Les dispositions de l’article 9, paragraphe 4, de la présente Convention s’appliquent aussi aux personnes
employées ou engagées pour assister les associations professionnelles dans la mesure où l’exercice des acti-
vités professionnelles de ces associations est concerné.

Article 3

Terminologie

Aux fins de la présente Convention:
a) le terme «avocat» désigne toute personne physique qui est qualifiée et autorisée, conformément au droit
national, à exercer la profession d’avocat;
b) le terme «client» désigne toute personne physique ou morale qui est conseillée, assistée ou représentée
par un avocat;
c) l’expression «client potentiel» désigne toute personne physique ou morale qui sollicite, directement ou
indirectement, les services d’un avocat pour être conseillée, assistée ou représentée;
d) l’expression «association professionnelle» désigne tout organe représentatif auquel appartiennent, direc-
tement ou indirectement, l’ensemble des avocats ou certains d’entre eux, ou auquel ils sont affiliés, et qui a
pouvoir, dans une certaine mesure, pour organiser ou réglementer leur profession selon le droit national;
e) l’expression «activités professionnelles des avocats» désigne toute action visant à préparer ou à dispen-
ser des conseils et à assister ou représenter un client ou un client potentiel quant à l’interprétation ou à
l’application du droit national, étranger ou international, que ce soit sur le territoire des Parties dans lesquel-
les ils sont établis ou en tout autre lieu où cette action est menée, y compris en relation avec les procédures
et travaux d’une juridiction ou d’une autorité juridictionnelle internationale ou d’un organe établi par une
organisation internationale;
f) l’expression «activités professionnelles des associations professionnelles» désigne toute action couverte
par l’article 4, paragraphe 2, de la présente Convention;
g) l’expression «autorités publiques» désigne:
i) les gouvernements et administrations aux niveaux national, régional et local;
ii) les organes législatifs et les autorités judiciaires dans la mesure où ils exercent des fonctions administra-

tives en vertu du droit national;
iii) les personnes physiques ou morales dans la mesure où elles exercent une autorité administrative;
h) les expressions «prévues par la loi» et «nécessaires dans une société démocratique» doivent être compri-
ses au sens de la Convention de sauvegarde des Droits de l’Homme et des Libertés fondamentales telle
qu’interprétée par la Cour européenne des droits de l’homme.

CHAPITRE II

DISPOSITIONS MATERIELLES

Article 4

Associations professionnelles

1. Les Parties veillent à ce que le cadre législatif et réglementaire national garantisse l’indépendance et
l’autonomie des associations professionnelles. Toute élection de leurs organes exécutifs doit se dérouler
conformément aux règles applicables et sans ingérence extérieure.

2. Les Parties veillent à ce que les associations professionnelles puissent:
a) promouvoir et représenter les intérêts des avocats et de leur profession;
b) promouvoir et défendre l’indépendance des avocats et leur rôle dans la société;
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c) élaborer des normes de conduite professionnelle et promouvoir leur respect, conformément à la présente
Convention;

d) promouvoir l’accès à la profession et à la formation continue des avocats;
e) coopérer avec les avocats, les autres associations professionnelles et les organisations internationales,

intergouvernementales ou non gouvernementales, sur les questions de droit et de pratique du droit, y
compris la promotion et la protection du rôle des avocats; et

f) promouvoir le bien-être professionnel des avocats et leur prêter assistance, ainsi qu’à leur famille si
nécessaire.

3. Parties veillent à ce que les associations professionnelles soient consultées en temps utile et de manière
effective sur tout projet du gouvernement visant à modifier la législation et les règles procédurales et admi-
nistratives affectant directement les activités professionnelles des avocats et la réglementation de la profes-
sion.

4. Les Parties veillent à ce que toute obligation d’adhérer à une association professionnelle n’interdise pas
aux avocats de créer d’autres associations et d’y participer dans le but de promouvoir leurs activités et leurs
intérêts professionnels.

Article 5

Droit d’exercer la profession

1. Les Parties veillent à ce que l’admission, le maintien et la réadmission dans la profession d’avocat soient
prévus par la loi et:
a) qu’ils se fondent sur des critères objectifs, pertinents et transparents, appliqués dans le cadre d’une pro-

cédure équitable; et
b) qu’ils ne fassent l’objet d’aucune discrimination fondée sur un motif interdit par la jurisprudence de la

Cour européenne des droits de l’homme.

2. Les Parties veillent à ce que les décisions relatives à l’admission, au maintien et à la réadmission dans la
profession d’avocat soient prises par une association professionnelle ou un autre organe indépendant et
qu’elles puissent faire l’objet d’un recours devant une juridiction ou une autorité juridictionnelle indépen-
dante et impartiale établie par la loi.

Article 6

Droits professionnels des avocats

1. Les Parties veillent à ce que les avocats puissent:
a) offrir et dispenser des conseils, une assistance et une représentation juridiques, y compris dans le but de

défendre les droits humains et les libertés fondamentales;
b) accepter ou refuser comme client toute personne physique ou morale et mettre fin à la relation avec leurs

clients;
c) avoir un accès effectif et dans le plus court délai à leurs clients et clients potentiels, même lorsque ces der-

niers sont privés de liberté;
d) être reconnus comme les personnes qui sont habilitées à conseiller, assister ou représenter leurs clients;
e) avoir sans délai ni restriction injustifiés un accès effectif à toutes les pièces pertinentes en la possession

ou sous le contrôle des autorités publiques, des juridictions et des autorités juridictionnelles compétentes
lorsqu’ils agissent pour le compte de leurs clients;

f) avoir un accès effectif à toute juridiction ou autorité juridictionnelle ou à tout autre organe analogue
devant lesquels ils sont habilités à comparaître et la possibilité de communiquer avec cette juridiction,
cette autorité ou cet organe;

g) présenter des demandes ou requêtes au nom de leurs clients, y compris en ce qui concerne la récusation
d’un juge, d’un procureur ou d’un membre d’une autorité amenée à statuer dans une affaire particulière,
ainsi que le déroulement de la procédure;

h) participer de façon effective à toutes les procédures dans lesquelles ils agissent au nom de leurs clients;
i) informer le public de leurs services.

2. Les Parties veillent à ce que la responsabilité civile et pénale des avocats ne puisse pas être engagée pour
des déclarations orales et écrites faites de bonne foi et avec diligence dans le cadre des procédures conduites
au nom de leurs clients.

3. Les Parties veillent à ce que les avocats:
a) puissent dispenser à leurs clients ou clients potentiels des conseils juridiques en privé lorsqu’ils les ren-

contrent en personne;
b) puissent communiquer de manière confidentielle avec leurs clients ou clients potentiels, quels que soient

les moyens et quelle que soit la forme que prend cette communication;
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c) ne soient pas tenus de communiquer des informations ou de remettre des pièces reçues, directement ou
indirectement, de clients ou de clients potentiels, ni de révéler la teneur de leurs échanges avec ces der-
niers ou de remettre les pièces élaborées en vue de ces échanges ou de procédures judiciaires dans les-
quelles ils les représentent, et ne soient pas non plus tenus d’en révéler l’existence ou le contenu s’ils sont
appelés à témoigner.

4. L’exercice des droits prévus aux paragraphes 1, 2 et 3 du présent article n’admet aucune restriction autre
que celles prévues par la loi et qui sont nécessaires dans une société démocratique. Ces restrictions peuvent
inclure, sans s’y limiter, des exigences visant à garantir la disponibilité de conseils, d’une assistance et d’une
représentation juridiques pour tous.

5. Les Parties veillent à ce que les avocats ne subissent pas de conséquences négatives du fait d’être assimi-
lés à leurs clients ou à la cause de ces derniers. Le présent article s’applique sans préjudice de la liberté
d’expression protégée par la Convention de sauvegarde des Droits de l’Homme et des Libertés fondamen-
tales et par le droit interne.

Article 7

Liberté d’expression

1. Les Parties veillent à garantir le droit des avocats d’informer le public de questions relatives aux affaires
de leurs clients, dans le respect des seules restrictions prévues par la loi et découlant de leurs obligations
professionnelles, des impératifs de l’administration de la justice et du respect de la vie privée, ces restrictions
devant être nécessaires dans une société démocratique.

2. Les Parties veillent à garantir le droit des avocats, à titre individuel et collectif, et le droit des associations
professionnelles de promouvoir l’État de droit et son respect, de participer au débat public sur le contenu,
l’interprétation et l’application des dispositions juridiques existantes et proposées et des décisions de justice,
au débat sur l’administration de la justice, l’accès à la justice et la promotion et la protection des droits
humains, ainsi que leur droit de formuler des propositions de réforme sur ces sujets.

Article 8

Discipline

1. Les Parties veillent à ce que les motifs d’action disciplinaire contre les avocats se fondent uniquement sur
les normes de conduite professionnelle qui sont prévues par la loi et qui sont elles- mêmes conformes aux
droits et libertés énoncés dans la Convention de sauvegarde des Droits de l’Homme et des Libertés fonda-
mentales.

2. Les Parties veillent à ce que les procédures disciplinaires contre les avocats:
a. soient intentées:

i) devant un organe disciplinaire indépendant et impartial établi par une association professionnelle,
ii) devant une autorité indépendante et impartiale, ou
iii) devant une juridiction ou une autorité juridictionnelle indépendante et impartiale établie par la loi;

b. soient menées avec célérité;
c. soient conduites selon les exigences du procès équitable, conformément à l’article 6 de la Convention de

sauvegarde des Droits de l’Homme et des Libertés fondamentales, avec le droit d’être conseillé, assisté
ou représenté par un avocat de leur choix; et

d. soient susceptibles de recours, par l’avocat concerné, devant une juridiction ou une autorité juridiction-
nelle indépendante et impartiale établie par la loi.

3. Les Parties veillent à ce que toute sanction disciplinaire prononcée contre des avocats respecte les prin-
cipes de légalité, de non-discrimination et de proportionnalité. Toute interdiction du droit d’exercer ne devrait
être prononcée que pour les manquements les plus graves aux obligations professionnelles.

Article 9

Mesures de protection

1. Sous réserve des restrictions prévues par la loi et qui sont nécessaires dans une société démocratique aux
fins de prévention des infractions, d’enquête et de poursuites pénales ou pour protéger les droits d’autrui, les
Parties veillent à ce que les avocats:
a) aient accès à un avocat de leur choix s’ils sont privés de leur liberté;
b) puissent informer sans délai injustifié un représentant de leur association professionnelle de leur priva-

tion de liberté, des fondements juridiques de cette dernière et du lieu de leur privation de liberté;
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c) bénéficient de la présence d’un avocat indépendant ou d’un représentant de leur association profession-
nelle lors:
i) de toute fouille corporelle dont ils font l’objet ou de la perquisition de tout local, véhicule ou appareil

qu’ils utilisent pour leurs activités professionnelles, effectuée dans le cadre d’une enquête ou procé-
dure civile, pénale ou administrative; ou

ii) de la saisie ou de la copie de documents, de toutes autres données et de tout type de matériel qu’ils
utilisent pour leurs activités professionnelles;

sauf si les personnes qui procèdent à la perquisition ou à la saisie n’examinent pas les documents ou les
données;

d) soient informés de leurs droits prévus aux alinéas a, b et c du présent paragraphe lorsqu’ils sont privés
de liberté et avant de faire l’objet de fouilles corporelles, de perquisitions ou de saisies ou copies de docu-
ments.

2. Les Parties veillent à ce que des garanties appropriées encadrent les inspections ou les autres mesures
prises à des fins de contrôle de la profession et que ces garanties soient respectées.

3. Sous réserve des restrictions prévues par la loi et qui sont nécessaires dans une société démocratique aux
fins de prévention des infractions, d’enquête et de poursuites pénales ou pour protéger les droits d’autrui, les
Parties veillent à ce que les associations professionnelles soient en mesure de protéger les droits reconnus
par la présente Convention, y compris:
a) en ayant, par l’intermédiaire de leurs représentants, un accès effectif aux avocats privés de leur liberté, si

les avocats concernés le demandent;
b) en étant informées sans délai injustifié des situations dont les services répressifs ont connaissance et

dans lesquelles des avocats ont été agressés ou tués lorsqu’il existe des raisons de penser que leurs acti-
vités professionnelles en sont la cause et que ces situations n’ont pas été rendues publiques par ailleurs
et lorsque les avocats ne sont pas en mesure de les informer eux-mêmes;

c) en ayant la possibilité d’assister aux audiences dans toute procédure engagée à l’encontre d’avocats
lorsqu’il existe des raisons de penser que cette procédure est liée à leurs activités professionnelles.

4. Les Parties:
a) veillent à ce que les avocats et leurs associations professionnelles puissent exercer leurs activités profes-

sionnelles et leurs droits en vertu de l’article 7 de la présente Convention sans être la cible:
i) d’agressions physiques, de menaces, d’actes de harcèlement ou d’intimidation; ou
ii) d’obstructions ou d’ingérences indues;

b) s’abstiennent de se livrer aux actes visés à l’alinéa a du présent paragraphe; et
c) mènent une enquête effective lorsqu’un acte visé à l’alinéa a du présent paragraphe a été commis,

lorsqu’il existe des raisons de penser qu’il peut constituer une infraction pénale.

5. Les Parties s’abstiennent d’adopter toute mesure ou d’approuver toute pratique qui porterait atteinte à
l’indépendance et à l’autonomie des associations professionnelles.

CHAPITRE III

MECANISME DE SUIVI

Article 10

Groupe d’experts sur la protection de la profession d’avocat

1. Le Groupe d’experts sur la protection de la profession d’avocat (ci-après dénommé GRAVO) est chargé de
veiller à la mise en œuvre de la présente Convention par les Parties.

2. Le GRAVO est composé de huit membres au minimum et de 12 membres au maximum. Ses membres sont
élus pour un mandat de quatre ans, renouvelable une fois, par le Comité des Parties établi en vertu de l’article
11 de la présente Convention, parmi les candidats désignés par les Parties et choisis parmi leurs ressortis-
sants.

3. L’élection initiale de huit membres est organisée dans un délai d’un an à compter de la date d’entrée en
vigueur de la présente Convention. L’élection de quatre membres additionnels est organisée après la 25e rati-
fication ou adhésion.

4. L’élection des membres du GRAVO se fonde sur les principes suivants:
a) les membres sont choisis selon une procédure transparente parmi des personnalités jouissant de la plus

haute considération morale et ayant une expérience professionnelle reconnue dans les domaines cou-
verts par la présente Convention;

b) le GRAVO ne peut comprendre plus d’un ressortissant du même État;
c) les membres devraient représenter les différents systèmes juridiques;
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d) la composition du GRAVO doit assurer un équilibre entre les femmes et les hommes, et un équilibre géo-
graphique;

e) les membres siègent à titre individuel, sont indépendants et impartiaux dans l’exercice de leurs mandats,
et se rendent disponibles pour remplir leurs fonctions de manière effective.

5. La procédure d’élection des membres du GRAVO est établie par le Comité des Ministres du Conseil de
l’Europe, après consultation et accord unanime des Parties, dans un délai de six mois à compter de l’entrée
en vigueur de la présente Convention.

6. Le GRAVO adopte son règlement intérieur.

7. Les membres du GRAVO et les autres membres des délégations chargées d’effectuer les visites dans les
pays, conformément à l’article 12 de la présente Convention, bénéficient des privilèges et immunités prévus
dans l’annexe à la présente Convention.

Article 11

Comité des Parties

1. Le Comité des Parties est composé des représentants des Parties à la présente Convention et les Parties
s’efforcent d’assurer la parité entre les femmes et les hommes dans sa composition.

2. Le Comité des Parties est convoqué par le Secrétaire Général du Conseil de l’Europe. Sa première réunion
se tiendra dans un délai d’un an à compter de l’entrée en vigueur de la présente Convention. Il se réunira par
la suite à la demande d’un tiers des Parties, du président du Comité des Parties ou du Secrétaire Général.

3. Le Comité des Parties adopte son règlement intérieur.

Article 12

Procédure

1. La procédure d’évaluation est divisée en cycles. Le GRAVO en détermine le champ d’application ainsi que
les moyens appropriés pour procéder à cette évaluation, tels que des questionnaires qui peuvent servir de
base à l’évaluation de la mise en œuvre par les Parties.

2. Le GRAVO reçoit des informations concernant la mise en œuvre de la Convention par la Partie concernée.
Il peut également recevoir des informations concernant la mise en œuvre de la Convention de la part d’orga-
nisations non gouvernementales et de la société civile, des associations professionnelles, ainsi que des in-
stitutions nationales de protection des droits humains. Le GRAVO prend également dûment en considération
les informations provenant d’autres instruments et organes du Conseil de l’Europe, ainsi que d’autres orga-
nisations régionales et internationales dans les domaines entrant dans le champ d’application de la présente
Convention.

3. Si les informations reçues sont insuffisantes et qu’il n’y a pas d’autres moyens possibles d’obtenir des
informations de manière fiable ainsi que dans les cas prévus à l’article 13, paragraphe 2, de la présente
Convention, le GRAVO peut organiser des visites dans les pays concernés, en coopération avec les autorités
nationales et, le cas échéant, avec l’assistance d’experts nationaux indépendants. Les visites sont subsi-
diaires et limitées aux domaines dans lesquels le GRAVO considère que l’information est insuffisante et aux
cas prévus à l’article 13, paragraphe 2, de la présente Convention.

4. Les visites sont menées par une délégation du GRAVO. Lors de ces visites, la délégation peut se faire assis-
ter par des spécialistes de domaines spécifiques. Lors de ces visites, la délégation:
i) devrait bénéficier de la liberté de circulation dans la juridiction concernée;
ii) devrait pouvoir avoir des contacts avec les autorités de l’État;
iii) ne devrait pas être empêchée de rencontrer les personnes avec lesquelles elle veut s’entretenir en privé;
iv) devrait avoir accès aux pièces pertinentes pour la visite dans le pays concerné.

5. Le GRAVO établit un projet de rapport contenant son analyse de la mise en œuvre des dispositions sur les-
quelles porte l’évaluation, ainsi que ses suggestions et propositions relatives à la manière dont la Partie
concernée peut traiter les problèmes identifiés. Le projet de rapport est transmis pour commentaire à la Par-
tie faisant l’objet de l’évaluation. Les commentaires de cette dernière sont pris en compte par le GRAVO
lorsqu’il adopte son rapport.

6. Sur la base de toutes les informations reçues et des commentaires de la Partie concernée, le GRAVO
adopte son rapport et ses conclusions relatives aux mesures prises par la Partie pour mettre en œuvre les
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dispositions de la présente Convention. Ce rapport et les conclusions sont envoyés à la Partie concernée et
au Comité des Parties. Le rapport et les conclusions du GRAVO sont rendus publics dès leur adoption, avec
tout commentaire de la Partie concernée.

7. Sans préjudice de la procédure prévue aux paragraphes 1 à 6 du présent article, le Comité des Parties peut,
sur la base du rapport et des conclusions du GRAVO, adopter des recommandations adressées à la Partie
concernée:
a) s’agissant des mesures à prendre pour mettre en œuvre les conclusions du GRAVO, si nécessaire en fixant

une date pour la communication d’informations sur leur mise en œuvre; et
b) ayant pour objectif de promouvoir la coopération avec cette Partie afin de mettre en œuvre la présente

Convention de manière satisfaisante.

Article 13

Procédure d’urgence

1. Si le GRAVO reçoit des informations fiables faisant état d’une situation dans laquelle des problèmes
requièrent une attention immédiate afin de prévenir ou de limiter l’ampleur ou le nombre de violations
graves de la Convention, il peut demander à la Partie concernée de présenter d’urgence un rapport spécial
relatif aux mesures prises pour prévenir de telles violations.

2. En tenant compte des informations présentées par la Partie concernée ainsi que de toute autre informa-
tion fiable disponible, le GRAVO peut charger un ou plusieurs de ses membres de conduire une enquête et
de lui faire rapport d’urgence. Au besoin, et avec l’accord de la Partie concernée, l’enquête peut comprendre
une visite sur son territoire.

3. Après avoir examiné les conclusions relatives à l’enquête mentionnée au paragraphe 2 du présent article,
le GRAVO transmet ces conclusions, accompagnées de commentaires et recommandations éventuels, à la
Partie concernée et, le cas échéant, au Comité des Parties, au Comité des Ministres et à l’Assemblée parle-
mentaire du Conseil de l’Europe. Le rapport et les conclusions du GRAVO sont rendus publics dès leur adop-
tion, avec les commentaires de la Partie concernée.

Article 14

Avis

Le GRAVO peut adopter, le cas échéant, des avis sur la mise en œuvre de la présente Convention.

Article 15

Relations avec d’autres organes

Le Comité des Ministres et l’Assemblée parlementaire du Conseil de l’Europe sont tenus périodiquement
informés de la mise en œuvre de la présente Convention.

CHAPITRE IV

RELATIONS AVEC D’AUTRES INSTRUMENTS INTERNATIONAUX

Article 16

Relations avec d’autres instruments internationaux

1. La présente Convention ne porte pas atteinte aux droits et obligations découlant d’autres instruments
internationaux auxquels les Parties à la présente Convention sont Parties ou le deviendront et qui contiennent
des dispositions relatives aux matières régies par la présente Convention et assurent une plus grande pro-
tection du droit des avocats d’exercer librement leur profession.

2. Les Parties à la présente Convention peuvent conclure entre elles des accords bilatéraux ou multilatéraux
relatifs aux questions régies par la présente Convention, afin d’en compléter ou d’en renforcer les disposi-
tions ou pour faciliter l’application des principes qu’elle consacre.
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CHAPITRE V

CLAUSES FINALES

Article 17

Signature et entrée en vigueur

1. La présente Convention est ouverte à la signature des États membres du Conseil de l’Europe, des États non
membres ayant participé à son élaboration et de l’Union européenne.

2. La présente Convention est soumise à ratification, acceptation ou approbation. Les instruments de ratifi-
cation, d’acceptation ou d’approbation sont déposés près le Secrétaire Général du Conseil de l’Europe.

3. La présente Convention entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit l’expiration d’une période de
trois mois après la date à laquelle huit signataires, dont au moins six États membres du Conseil de l’Europe,
auront exprimé leur consentement à être liés par la Convention conformément aux dispositions du para-
graphe précédent.

4. Pour tout signataire qui exprimera ultérieurement son consentement à être lié par la présente Convention,
celle-ci entrera en vigueur, à son égard, le premier jour du mois qui suit l’expiration d’une période de trois
mois après la date du dépôt de son instrument de ratification, d’acceptation ou d’approbation.

Article 18

Adhésion à la Convention

1. Après l’entrée en vigueur de la présente Convention, le Comité des Ministres du Conseil de l’Europe
pourra, après avoir consulté les Parties à la présente Convention et en avoir obtenu l’assentiment unanime,
inviter tout État non membre du Conseil de l’Europe n’ayant pas participé à l’élaboration de la Convention à
adhérer à la présente Convention par une décision prise à la majorité prévue à l’article 20.d du Statut du
Conseil de l’Europe et à l’unanimité des voix des représentants des États contractants ayant le droit de siéger
au Comité des Ministres.

2. Pour tout État adhérent, la Convention entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit l’expiration
d’une période de trois mois après la date du dépôt de l’instrument d’adhésion près le Secrétaire Général du
Conseil de l’Europe.

3. Toute Partie qui n’est pas membre du Conseil de l’Europe contribue au financement des activités du
GRAVO et du Comité des Parties selon les modalités établies par le Comité des Ministres.

Article 19

Application territoriale

1. Tout État ou l’Union européenne peut, au moment de la signature ou au moment du dépôt de son instru-
ment de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, désigner le ou les territoires auxquels
s’appliquera la présente Convention.

2. Toute Partie peut, à tout autre moment par la suite, étendre par une déclaration adressée au Secrétaire
Général du Conseil de l’Europe l’application de la présente Convention à tout autre territoire désigné dans
cette déclaration dont elle assure les relations internationales ou au nom duquel elle est autorisée à prendre
des engagements. La Convention entrera en vigueur à l’égard de ce territoire le premier jour du mois suivant
l’expiration d’une période de trois mois après la date de réception de la déclaration par le Secrétaire Général.

3. Toute déclaration faite en vertu des deux paragraphes précédents peut, à l’égard de tout territoire désigné
dans cette déclaration, être retirée par notification adressée au Secrétaire Général du Conseil de l’Europe. Ce
retrait prendra effet le premier jour du mois qui suit l’expiration d’une période de trois mois après la date de
réception de cette notification par le Secrétaire Général.

Article 20

Déclarations

1. Chaque Partie contractante à la présente Convention indiquera, au moment de la signature ou du dépôt
de son instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, au moyen d’une déclaration
adressée au Secrétaire Général du Conseil de l’Europe, les titres professionnels qui relèvent du domaine
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d’application de la présente Convention aux fins de l’article 3, alinéa a. Cette déclaration pourra être modi-
fiée à tout moment ultérieurement et de la même manière. La présente déclaration ainsi que toute modifica-
tion qui pourrait lui être apportée ne doivent pas porter atteinte au but de la présente Convention et à la pro-
tection qu’elle assure.

2. Chaque Partie contractante à la présente Convention peut indiquer, au moment de la signature ou du
dépôt de son instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, au moyen d’une décla-
ration adressée au Secrétaire Général du Conseil de l’Europe, que la définition de l’expression « autorités
publiques » recouvre l’une ou plusieurs des instances suivantes:
i) les organes législatifs dans le cadre de leurs autres activités;
ii) les autorités judiciaires dans le cadre de leurs autres activités;
iii) les personnes physiques ou morales dans la mesure où elles exercent des fonctions publiques ou opèrent

avec des fonds publics, en vertu du droit interne.
Cette déclaration pourra être modifiée à tout moment ultérieurement et de la même manière.

Article 21

Réserves

1. Tout État ou l’Union européenne peut, au moment de la signature ou au moment du dépôt de son instru-
ment de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, dans une déclaration adressée au Secré-
taire Général du Conseil de l’Europe, préciser qu’il se réserve le droit de ne pas appliquer, ou de n’appliquer
que dans des cas ou conditions spécifiques, les dispositions établies à l’article 6 en ce qui concerne l’article
2, paragraphe 3, alinéa b de la présente Convention. Aucune autre réserve n’est admise à l’égard des dispo-
sitions de la présente Convention.

2. Toute Partie peut retirer en tout ou en partie une réserve au moyen d’une déclaration adressée au Secré-
taire Général du Conseil de l’Europe. Cette déclaration prendra effet à la date de sa réception par le Secrétaire
Général.

Article 22

Amendements à la Convention

1. Tout amendement à la présente Convention proposé par une Partie est communiqué au Secrétaire Géné-
ral du Conseil de l’Europe et être transmis par ce dernier aux États membres du Conseil de l’Europe, aux États
non membres ayant participé à l’élaboration de la présente Convention, à tout État signataire, à tout État par-
tie, à l’Union européenne et à tout État invité à adhérer à la présente Convention conformément aux dispo-
sitions de l’article 18, paragraphe 1.

2. Tout amendement proposé par une Partie est communiqué au Comité des Parties, qui soumet au Comité
des Ministres son avis sur ledit amendement.

3. Le Comité des Ministres examine l’amendement proposé et l’avis soumis par le Comité des Parties, et
peut, après consultation des États non membres Parties à la présente Convention, adopter cet amendement.

4. Le texte de tout amendement adopté par le Comité des Ministres conformément au paragraphe 3 du pré-
sent article sera communiqué aux Parties pour acceptation.

5. Tout amendement adopté conformément au paragraphe 3 du présent article entrera en vigueur le premier
jour du mois qui suit l’expiration d’une période d’un mois après la date à laquelle toutes les Parties auront
informé le Secrétaire Général qu’elles l’acceptent.

Article 23

Dénonciation

1. Toute Partie peut, à tout moment, dénoncer la présente Convention par notification adressée au Secrétaire
Général du Conseil de l’Europe.

2. Cette dénonciation prendra effet le premier jour du mois qui suit l’expiration d’une période de trois mois
après la date de réception de la notification par le Secrétaire Général.
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Article 24

Notifications

Le Secrétaire Général du Conseil de l’Europe notifiera aux États membres du Conseil de l’Europe, aux États
non membres ayant participé à l’élaboration de la présente Convention, à tout État signataire, à tout État Par-
tie, à l’Union européenne et à tout État invité à adhérer à la présente Convention conformément aux dispo-
sitions de l’article 18:
a) toute signature;
b) le dépôt de tout instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion;
c) toute date d’entrée en vigueur de la présente Convention conformément aux articles 17 et 18;
d) tout amendement adopté conformément à l’article 22, ainsi que la date d’entrée en vigueur dudit amen-

dement;
e) toute déclaration formulée en vertu de l’article 20;
f) toute réserve et tout retrait de réserve formulés en vertu de l’article 21;
g) toute dénonciation formulée en vertu de l’article 23;
h) tout autre acte, notification ou communication ayant trait à la présente Convention.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé la présente Convention.

FAIT à Luxembourg, le 13 mai 2025, en français et en anglais, les deux textes faisant également foi, en un seul
exemplaire qui sera déposé dans les archives du Conseil de l’Europe. Le Secrétaire Général du Conseil de
l’Europe en communiquera copie certifiée conforme à chacun des États membres du Conseil de l’Europe, aux
États non membres qui ont participé à l’élaboration de la Convention, à tout État signataire, à l’Union euro-
péenne et à tout État invité à adhérer à la présente Convention.

Annexe 

Privilèges et immunités (article 10)

1. La présente annexe s’applique aux membres du GRAVO mentionnés à l’article 10 de la présente Conven-
tion ainsi qu’aux autres membres des délégations chargées d’effectuer les visites dans les pays concer-
nés. Aux fins de la présente annexe, l’expression «autres membres des délégations chargées d’effectuer
les visites dans les pays concernés» comprend les experts nationaux indépendants et les spécialistes
visés à l’article 12, paragraphes 3 et 4, de la présente Convention, les agents du Conseil de l’Europe et
les interprètes employés par le Conseil de l’Europe qui accompagnent le GRAVO lors de ses visites dans
les pays concernés.

2. Dans l’exercice de leurs fonctions liées à la préparation et à la mise en œuvre des visites dans les pays
ainsi qu’aux suites données à celles-ci et aux voyages liés à ces fonctions, les membres du GRAVO et les
autres membres des délégations chargées d’effectuer les visites dans les pays concernés bénéficient des
privilèges et immunités mentionnés ci-après:
a) immunité d’arrestation ou de détention et de saisie de leurs bagages personnels et immunité de juri-

diction en ce qui concerne leurs déclarations orales ou écrites et tous les actes qu’ils accomplissent
en leur qualité officielle;

b) exemption de toute restriction à leur liberté de circulation lors de la sortie de leur pays de résidence
et de leur retour dans celui-ci, ainsi qu’à l’entrée et à la sortie des pays dans lesquels ils exercent leurs
fonctions, et exemption de toute formalité d’enregistrement des étrangers dans les pays qu’ils
visitent ou traversent dans l’exercice de leurs fonctions.

3. Au cours des voyages accomplis dans l’exercice de leurs fonctions, les membres du GRAVO et les autres
membres des délégations chargées d’effectuer les visites dans les pays concernés se voient accorder, en
matière de douane et de contrôle des changes, les mêmes facilités que celles reconnues aux représen-
tants de gouvernements étrangers en mission officielle temporaire.

4. Les documents relatifs à l’évaluation de la mise en œuvre de la Convention transportés par les membres
du GRAVO et les autres membres des délégations chargées d’effectuer les visites dans les pays concer-
nés sont inviolables. Aucune mesure d’interception ou de censure ne peut s’appliquer à la correspon-
dance officielle du GRAVO ou aux communications officielles de ses membres et des autres membres
des délégations chargées d’effectuer les visites dans les pays concernés.

5. En vue d’assurer aux membres du GRAVO et aux autres membres des délégations chargées d’effectuer
les visites dans les pays concernés une complète liberté de parole et une complète indépendance dans
l’accomplissement de leurs fonctions, l’immunité de juridiction pour les déclarations orales ou écrites et
tous les actes accomplis dans l’exercice de leurs fonctions continue à leur être accordée même après que
leur mandat a pris fin.

6. Les privilèges et immunités sont accordés aux personnes visées au paragraphe 1 de la présente annexe
non pour leur bénéfice personnel, mais dans le but de garantir qu’elles puissent exercer leurs fonctions
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en toute indépendance dans l’intérêt du GRAVO. La levée des immunités accordées aux personnes
visées au paragraphe 1 de la présente annexe est prononcée par le Secrétaire Général du Conseil de
l’Europe, dans tous les cas où il estime que ces immunités entraveraient le cours de la justice et où elles
peuvent être levées sans nuire aux intérêts du GRAVO.

C. VERTALING

Verdrag van de Raad van Europa tot bescherming van het advocatenberoep

Preambule

De lidstaten van de Raad van Europa en de andere ondertekenaars van dit Verdrag,

Overwegend dat het doel van de Raad van Europa is het tot stand brengen van een grotere eenheid tussen
zijn leden;

In herinnering roepend het Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens en de fundamentele vrijhe-
den (ETS nr. 5, 1950) en de bijbehorende Protocollen en de jurisprudentie van het Europees Hof voor de Rech-
ten van de Mens;

Rekening houdend met de basisbeginselen inzake de rol van advocaten, aangenomen door het achtste con-
gres van de Verenigde Naties over de preventie van criminaliteit en de behandeling van daders (Havana,
Cuba, 27 augustus-7 september 1990);

Rekening houdend met Aanbeveling Rec(2000)21 van het Comité van Ministers aan de lidstaten inzake de
vrijheid van uitoefening van het advocatenberoep;

Rekening houdend met Resolutie 44/9 over de onafhankelijkheid en onpartijdigheid van de rechterlijke macht,
juryleden en beoordelaars, en de onafhankelijkheid van advocaten, aangenomen door de Mensenrechten-
raad van de Verenigde Naties op 16 juli 2020;

Benadrukkend de fundamentele rol die advocaten en hun beroepsverenigingen spelen bij het handhaven van
de rechtsstaat, het waarborgen van de toegang tot de rechter en het waarborgen van de bescherming van de
mensenrechten en de fundamentele vrijheden;

Er met grote bezorgdheid nota van nemend dat advocaten steeds vaker het slachtoffer worden van aanval-
len, bedreigingen, pesterijen en intimidatie vanwege hun beroepsactiviteiten, alsook van ongepaste belem-
meringen of inmenging bij de uitoefening van hun legitieme beroepsactiviteiten;

Hun veroordeling uitsprekend over deze aanvallen, bedreigingen, pesterijen, intimidatie en ongepaste be-
lemmeringen of inmenging;

Gelet op de verschillende wijzen waarop het beroep van advocaat kan worden georganiseerd in de lidstaten
van de Raad van Europa en de andere ondertekenaars van dit Verdrag;

Overwegend dat het internationale rechtskader moet worden versterkt om de vrijheid van uitoefening van het
beroep van advocaat te waarborgen

Zijn het volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK I

DOEL, REIKWIJDTE EN BEGRIPSOMSCHRIJVINGEN

Artikel 1

Doel van het Verdrag

1. Het doel van dit Verdrag is de versterking van de bescherming van het beroep van advocaat en het recht
om dit beroep onafhankelijk en zonder discriminatie, ongepaste belemmering of inmenging uit te oefenen,
of het slachtoffer te worden van aanvallen, bedreigingen, pesterijen of intimidatie.

2. Bij dit Verdrag wordt een specifiek mechanisme ingesteld om een doeltreffende uitvoering van de bepa-
lingen ervan door de partijen te waarborgen.
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Artikel 2

Reikwijdte

1. Dit Verdrag is van toepassing op de beroepsactiviteiten van advocaten en hun beroepsverenigingen.

2. De bepalingen van de artikelen 5 tot en met 9 van dit Verdrag zijn, voor zover relevant voor hun specifieke
situatie, van toepassing op de advocaten die onder hun oorspronkelijke beroepstitel juridisch advies, bijstand
of vertegenwoordiging in een partij verlenen en die:
a. vallen onder de reikwijdte van een verklaring van een andere partij uit hoofde van het eerste lid van arti-

kel 20 van dit Verdrag; of
b. dit doen op grond van het recht van die partij, het recht van de Europese Unie of internationale overeen-

komsten.

3. De bepalingen van de artikelen 6 (beroepsrechten van advocaten), 7 (vrijheid van meningsuiting) en 9
(beschermingsmaatregelen), vierde lid, van dit Verdrag zijn eveneens van toepassing op:
a. elke persoon aan wie, in strijd met de artikelen 5 en 8 van dit Verdrag, hetzij de kwalificatie van advocaat

of een vergunning tot uitoefening van het beroep is geweigerd, of voor wie deze is ingetrokken of
geschorst;

b. elke persoon die door een internationale rechterlijke instantie of een door een internationale organisatie
opgericht orgaan is erkend als bevoegd om in een bij haar aanhangige procedure op te treden waarbij
deze persoon advies geeft over of optreedt in een dergelijke procedure.

4. De bepalingen van de artikelen 6, derde lid, onderdelen b en c, en 9, vierde lid, van dit Verdrag zijn ook van
toepassing op personen die door advocaten in dienst zijn genomen of ingeschakeld om hen bij te staan, voor
zover zij rechtstreeks bijdragen tot de uitoefening van de beroepswerkzaamheden van die advocaten.

5. De bepalingen van artikel 9, vierde lid, van dit Verdrag zijn ook van toepassing op personen die in dienst
zijn genomen of ingeschakeld om beroepsverenigingen bij te staan, voor zover het de uitoefening door hen
van de beroepswerkzaamheden van deze verenigingen betreft.

Artikel 3

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:
a. „advocaat’: iedere natuurlijke persoon die volgens het nationale recht gekwalificeerd en bevoegd is om
het beroep van advocaat uit te oefenen;
b. „cliënt“: een natuurlijke persoon of rechtspersoon die wordt geadviseerd, bijgestaan of vertegenwoor-
digd door een advocaat;
c. „potentiële cliënt’: iedere natuurlijke persoon of rechtspersoon die direct of indirect verzoekt om zich door
de betrokken advocaat te laten adviseren, bijstaan of vertegenwoordigen;
d. „beroepsvereniging”: een vertegenwoordigend orgaan waarvan sommige of alle advocaten direct of indi-
rect lid zijn of waarin zij zijn ingeschreven en dat krachtens het nationale recht een zekere verantwoordelijk-
heid heeft voor de organisatie of reglementering van hun beroep;
e. „beroepsactiviteiten van advocaten”: elke handeling ter voorbereiding of verstrekking van advies, bijstand
of vertegenwoordiging ten behoeve van een cliënt of potentiële cliënt in verband met de uitlegging of toe-
passing van het nationale, buitenlandse of internationale recht, zowel in de partijen waar zij zijn gevestigd als
elders, onder meer in verband met de procedures en werkzaamheden van een internationale rechterlijke
instantie of een door een internationale organisatie opgericht orgaan;
f. „beroepsactiviteiten van beroepsverenigingen“: elke actie als bedoeld in artikel 4, tweede lid, van dit Ver-
drag;
g. „overheidsorganen”: 
i. regering en bestuursorganen op nationaal, regionaal en lokaal niveau;
ii. wetgevende instanties en gerechtelijke autoriteiten voor zover zij bestuurlijke taken verrichten overeen-

komstig het nationale recht;
iii. natuurlijke personen of rechtspersonen voor zover zij enig openbaar gezag uitoefenen;
h. en worden „bij wet voorgeschreven” en „noodzakelijk in een democratische samenleving” begrepen in
de zin van het Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens en de fundamentele vrijheden, zoals uit-
gelegd door het Europees Hof voor de Rechten van de Mens.
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HOOFDSTUK II

MATERIËLE BEPALINGEN

Artikel 4

Beroepsverenigingen

1. De partijen waarborgen dat het nationale wet- en regelgevingskader waarborgt dat beroepsverenigingen
onafhankelijke, zelfbesturende organen zijn. De verkiezing van hun uitvoerende organen geschiedt in over-
eenstemming met de toepasselijke regels en zonder inmenging van buitenaf.

2. De partijen waarborgen dat beroepsverenigingen:
a. de belangen van advocaten en hun beroep bevorderen en behartigen;
b. de onafhankelijkheid van advocaten en hun rol in de samenleving bevorderen en verdedigen;
c. professionele gedragsnormen opstellen en de naleving daarvan bevorderen, in overeenstemming met dit

Verdrag;
d. de toegang tot het beroep en de voortdurende bij- en nascholing van advocaten bevorderen;
e. samenwerken met advocaten, andere beroepsverenigingen en internationale, intergouvernementele of

niet-gouvernementele organisaties op het gebied van het recht en de rechtspraktijk, met inbegrip van de
bevordering en bescherming van de rol van advocaten; en

f. het welzijn van advocaten bevorderen en hen en hun gezinnen waar nodig bijstaan.

3. De partijen waarborgen dat beroepsverenigingen tijdig en doeltreffend worden geraadpleegd over voor-
stellen van de overheid voor wijzigingen in wetgeving, procedurele en administratieve voorschriften die
rechtstreeks van invloed zijn op de beroepsactiviteiten van advocaten en de reglementering van het beroep.

4. De partijen waarborgen dat de verplichting om lid te zijn van een beroepsvereniging advocaten niet belet
andere verenigingen op te richten en daaraan deel te nemen om hun beroepsbelangen en -activiteiten te
behartigen.

Artikel 5

Recht op uitoefening van het beroep

1. De partijen waarborgen dat de toelating tot, de voortgezette inschrijving van en de herintreding tot het
beroep van advocaat bij wet worden voorgeschreven en:
a. op basis van objectieve, relevante en transparante criteria geschieden die volgens een eerlijk proces wor-

den toegepast; en
b. niet onderworpen zijn aan discriminatie op een grond die verboden is door de jurisprudentie van het

Europees Hof voor de Rechten van de Mens.

2. De partijen waarborgen dat besluiten betreffende toelating, voortgezette inschrijving en herintreding tot
het beroep van advocaat worden genomen door een beroepsvereniging of een ander onafhankelijk orgaan
en kunnen worden aangevochten voor een onafhankelijk en onpartijdig gerecht dat bij wet is ingesteld.

Artikel 6

Beroepsrechten van advocaten

1. De partijen dragen er zorg voor dat advocaten:
a. juridisch advies, bijstand en vertegenwoordiging kunnen aanbieden en verlenen, onder meer met het oog

op de verdediging van de mensenrechten en de fundamentele vrijheden;
b. natuurlijke personen of rechtspersonen als cliënt kunnen aannemen of weigeren en de relatie tussen

advocaat en cliënt kunnen beëindigen;
c. snelle en daadwerkelijke toegang kunnen hebben tot hun cliënten en potentiële cliënten, zelfs wanneer

deze de vrijheid is ontnomen;
d. kunnen worden erkend als personen die gemachtigd zijn om hun cliënten te adviseren, bij te staan of te

vertegenwoordigen;
e. effectieve toegang kunnen hebben tot alle relevante materialen die in het bezit zijn van of onder controle

staan van de bevoegde overheidsorganen en rechterlijke instanties zonder onnodige vertraging en beper-
kingen wanneer zij optreden namens hun cliënten;

f. daadwerkelijk toegang kunnen hebben tot en communiceren met een gerecht of een ander soortgelijk
orgaan waarvoor zij bevoegd zijn te verschijnen;

g. namens hun cliënten verzoeken of moties kunnen indienen, onder meer met betrekking tot de wraking
van een rechter, officier van justitie of lid van een orgaan dat in een bepaalde zaak uitspraak moet doen
en met betrekking tot het verloop van de procedure;
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h. daadwerkelijk kunnen deelnemen aan alle procedures waarin zij namens hun cliënten optreden;
i. het publiek kunnen informeren over hun diensten.

2. De partijen waarborgen dat advocaten niet civiel- of strafrechtelijk aansprakelijk zijn voor mondelinge en
schriftelijke verklaringen die te goeder trouw en zorgvuldig zijn afgelegd bij het voeren van alle procedures
namens hun cliënten.

3. De partijen waarborgen dat advocaten:
a. hun cliënten of potentiële cliënten kunnen voorzien van juridisch advies in privé wanneer zij hen persoon-

lijk ontmoeten;
b. vertrouwelijk kunnen communiceren met hun cliënten of potentiële cliënten, op welke wijze en in welke

vorm dan ook;
c. niet verplicht zijn informatie of materiaal dat direct of indirect van cliënten of potentiële cliënten is ont-

vangen, alsmede eventuele uitwisselingen met hen, en materiaal dat is opgesteld in verband met die uit-
wisselingen of het voeren van gerechtelijke procedures namens hen, openbaar te maken, over te dragen
of te bewijzen.

4. Aan de uitoefening van de in het eerste, tweede en derde lid van dit artikel vastgestelde rechten mogen
geen andere beperkingen worden gesteld dan die welke bij wet zijn voorgeschreven en die in een democra-
tische samenleving noodzakelijk zijn. Dergelijke beperkingen omvatten, maar zijn niet beperkt tot, vereisten
om de beschikbaarheid van juridisch advies, bijstand en vertegenwoordiging voor iedereen te waarborgen.

5. De partijen waarborgen dat advocaten geen nadelige gevolgen ondervinden als gevolg van identificatie
met hun cliënten of de zaak van hun cliënten. Dit artikel wordt toegepast onverminderd de vrijheid van
meningsuiting zoals beschermd door het Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens en de funda-
mentele vrijheden en het nationale recht.

Artikel 7

Vrijheid van meningsuiting

1. De partijen waarborgen het recht van advocaten om het publiek te informeren over aangelegenheden die
verband houden met de zaken van hun cliënten, behoudens beperkingen die bij wet zijn voorgeschreven en
die voortvloeien uit professionele verantwoordelijkheden, de vereisten van de rechtsbedeling en de eerbie-
diging van het privéleven, en die in een democratische samenleving noodzakelijk zijn.

2. De partijen waarborgen het recht van advocaten, individueel en collectief, en van beroepsverenigingen om
de rechtsstaat en de naleving ervan te bevorderen, deel te nemen aan openbare discussies over de inhoud,
interpretatie en toepassing van bestaande en voorgestelde wettelijke bepalingen, rechterlijke beslissingen,
de rechtsbedeling en toegang tot de rechter en de bevordering en bescherming van de mensenrechten, en
om voorstellen voor hervormingen op dit gebied in te dienen.

Artikel 8

Discipline

1. De partijen waarborgen dat de gronden voor disciplinaire maatregelen tegen advocaten uitsluitend geba-
seerd zijn op bij wet voorgeschreven professionele gedragsnormen die zelf in overeenstemming zijn met de
rechten en vrijheden in het Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens en de fundamentele vrijhe-
den.

2. De partijen waarborgen dat tuchtprocedures tegen advocaten:
a. worden voorgelegd aan:

i. een onafhankelijke en onpartijdige tuchtcommissie, ingesteld door een beroepsvereniging;
ii. een onafhankelijke en onpartijdige autoriteit, of
iii. een onafhankelijk en onpartijdig gerecht of tribunaal dat bij wet is ingesteld;

b. met spoed worden behandeld;
c. worden uitgevoerd in overeenstemming met de vereisten voor een eerlijk proces uit hoofde van artikel 6

van het Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens en de fundamentele vrijheden en met het
recht om te worden geadviseerd, bijgestaan of vertegenwoordigd door een advocaat van hun keuze; en

d. door de betrokken advocaat kunnen worden aangevochten bij een onafhankelijk en onpartijdig gerecht of
tribunaal dat bij wet is ingesteld.

3. Partijen waarborgen dat alle disciplinaire sancties die aan advocaten worden opgelegd in overeenstem-
ming zijn met de beginselen van legaliteit, non-discriminatie en evenredigheid. Een verbod op het recht op
uitoefening van het beroep mag alleen worden opgelegd voor de ernstigste inbreuken op de beroepsnormen.
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Artikel 9

Beschermingsmaatregelen

1. De partijen waarborgen, behoudens de beperkingen die bij wet zijn voorgeschreven en in een democrati-
sche samenleving noodzakelijk zijn voor het voorkomen, onderzoeken of vervolgen van misdrijven of voor
de bescherming van de rechten van anderen, dat advocaten:
a. toegang hebben tot een advocaat van hun keuze in het geval van vrijheidsontneming;
b. een vertegenwoordiger van hun beroepsvereniging zonder onnodige vertraging in kennis kunnen stellen

van hun vrijheidsontneming, de rechtsgrondslag daarvoor en de plaats waar zij worden vastgehouden;
c. een onafhankelijke advocaat of een vertegenwoordiger van hun beroepsvereniging aanwezig moeten

hebben tijdens:
i. elke huiszoeking die wordt uitgevoerd in het kader van een civiel, strafrechtelijk of bestuursrechtelijk

onderzoek of procedure, van henzelf of van gebouwen, voertuigen of inrichtingen die door hen voor
hun beroepsactiviteiten worden gebruikt; of

ii. het in beslag nemen of kopiëren van documenten, alle andere gegevens en alle soorten apparatuur
die door hen worden gebruikt voor hun beroepsactiviteiten;

behalve wanneer de documenten of gegevens niet worden onderzocht door degenen die de huiszoeking
of inbeslagneming uitvoeren;

d. worden geïnformeerd over hun rechten in de onderdelen a, b en c van dit lid wanneer hun vrijheid wordt
ontnomen en voordat zij worden onderworpen aan huiszoekingen of inbeslagneming of kopiëren van
documenten.

2. De partijen waarborgen dat passende garanties aanwezig zijn en in acht worden genomen wanneer
inspecties worden uitgevoerd of andere maatregelen worden genomen in het kader van het toezicht op het
beroep.

3. De partijen waarborgen dat beroepsverenigingen in staat zijn, behoudens beperkingen die bij wet zijn
voorgeschreven en in een democratische samenleving noodzakelijk zijn voor het voorkomen, onderzoeken
en vervolgen van criminaliteit of voor het beschermen van de rechten van anderen, de in dit Verdrag neerge-
legde rechten te waarborgen, onder meer door:
a. via hun vertegenwoordigers daadwerkelijk toegang te hebben tot advocaten die van hun vrijheid zijn

beroofd, indien de betrokken advocaten daarom verzoeken;
b. zonder onnodige vertraging in kennis te worden gesteld van gevallen, waarvan de wetshandhavingsau-

toriteiten op de hoogte zijn, waarin advocaten worden aangevallen of gedood wanneer er redenen zijn om
aan te nemen dat dit het gevolg is van hun beroepsactiviteiten en deze gevallen niet anderszins openbaar
zijn gemaakt en wanneer advocaten niet in staat zijn hen zelf te informeren;

c. de mogelijkheid te hebben hoorzittingen bij te wonen in procedures tegen advocaten wanneer er redenen
zijn om aan te nemen dat dit het gevolg is van hun beroepsactiviteiten.

4. De partijen
a. waarborgen dat advocaten en hun beroepsverenigingen in staat zijn hun beroepsactiviteiten uit te oefe-

nen en hun rechten uit hoofde van artikel 7 van dit Verdrag uit te oefenen zonder het doel te zijn van:
i. elke vorm van fysieke aanval, bedreiging, pesterijen of intimidatie; of
ii. elke ongepaste belemmering of inmenging;

b. onthouden zich van het verrichten van de in onderdeel a van dit lid omschreven gedragingen; en
c. voeren een doeltreffend onderzoek uit naar het zich voordoen van gedragingen als bedoeld in onderdeel

a van dit lid, indien er redenen zijn om aan te nemen dat dit een strafbaar feit kan vormen.

5. De partijen onthouden zich van het nemen van maatregelen of het onderschrijven van praktijken die de
onafhankelijkheid en het zelfbestuur van beroepsverenigingen zouden ondermijnen.

HOOFDSTUK III

TOEZICHTSMECHANISME

Artikel 10

Groep van deskundigen inzake de bescherming van het advocatenberoep

1. De Groep van deskundigen inzake de bescherming van het advocatenberoep (hierna te noemen GRAVO)
houdt toezicht op de uitvoering van dit Verdrag door de partijen.

2. GRAVO bestaat uit ten minste acht leden en ten hoogste twaalf leden. Haar leden worden, voor een ter-
mijn van vier jaar die eenmaal kan worden verlengd, gekozen door het Comité van de Partijen, opgericht inge-
volge artikel 11 van dit Verdrag, uit door de partijen voorgestelde kandidaten die zijn gekozen uit onderdanen
van de partijen.
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3. De eerste verkiezing van acht leden geschiedt binnen een jaar na de inwerkingtreding van dit Verdrag. De
verkiezing van vier aanvullende leden geschiedt na de 25e bekrachtiging of toetreding.

4. De keuze van de leden van GRAVO is op de volgende beginselen gebaseerd:
a. de leden worden volgens een transparante procedure gekozen uit personen van onbesproken gedrag, die

blijk hebben gegeven van beroepservaring op de door dit Verdrag bestreken gebieden;
b. in GRAVO mogen geen twee onderdanen van dezelfde staat zitting nemen;
c. de leden moeten verschillende rechtsstelsels vertegenwoordigen;
d. bij de samenstelling van GRAVO wordt gender- en geografisch evenwicht bewerkstelligd;
e. de leden nemen op persoonlijke titel zitting, zijn onafhankelijk en onpartijdig bij de uitvoering van hun

taken en zijn beschikbaar om hun taken op doeltreffende wijze uit te voeren.

5. De procedure voor de verkiezing van leden van GRAVO wordt vastgesteld door het Comité van Ministers
van de Raad van Europa na raadpleging en verkrijging van unanieme instemming van de partijen binnen zes
maanden na de inwerkingtreding van dit Verdrag.

6. GRAVO stelt haar eigen reglement van orde vast.

7. De leden van GRAVO en andere leden van delegaties die de bezoeken aan landen omschreven in artikel 12
van dit Verdrag afleggen, genieten de voorrechten en immuniteiten vastgelegd in het aanhangsel bij dit Ver-
drag.

Artikel 11

Comité van de Partijen

1. Het Comité van de Partijen bestaat uit vertegenwoordigers van de partijen bij dit Verdrag en de partijen
streven naar genderevenwicht in de samenstelling ervan.

2. Het Comité van de Partijen wordt bijeengeroepen door de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa.
Het komt voor de eerste keer bijeen binnen een jaar na de inwerkingtreding van dit Verdrag. Daarna komt het
bijeen telkens wanneer een derde van de partijen, de Voorzitter van het Comité van de Partijen of de
Secretaris-Generaal daarom verzoeken.

3. Het Comité van de Partijen stelt zijn eigen reglement van orde vast.

Artikel 12

Procedure

1. De evaluatieprocedure wordt verdeeld in ronden. GRAVO bepaalt de reikwijdte en de passende middelen
voor de uitvoering van deze procedure, zoals vragenlijsten die als basis kunnen dienen voor de evaluatiepro-
cedure van de uitvoering door de partijen.

2. GRAVO ontvangt van de betrokken partij informatie over de uitvoering van het Verdrag. Bovendien kan het
informatie over de uitvoering van het Verdrag ontvangen van non-gouvernementele organisaties en uit het
maatschappelijk middenveld, beroepsverenigingen, alsmede van nationale instellingen voor de bescher-
ming van de mensenrechten. GRAVO houdt ook terdege rekening met informatie die beschikbaar is uit
andere instrumenten en organen van de Raad van Europa, alsmede uit andere regionale en internationale
organisaties, op gebieden die binnen het toepassingsgebied van dit Verdrag vallen.

3. GRAVO kan landenbezoeken organiseren, in samenwerking met de nationale autoriteiten en, indien nodig,
met de hulp van onafhankelijke nationale deskundigen, indien de verkregen informatie ontoereikend is en er
geen andere haalbare manieren zijn om de informatie op betrouwbare wijze te verkrijgen of in de gevallen
bedoeld in het tweede lid van artikel 13, van dit Verdrag. Bezoeken zijn subsidiair en beperkt tot de gebieden
waar GRAVO besluit dat de informatie ontoereikend is en tot de gevallen bedoeld in het tweede lid van arti-
kel 13 van dit Verdrag.

4. Bezoeken worden uitgevoerd door een delegatie van GRAVO. Tijdens deze bezoeken kan de delegatie wor-
den bijgestaan door specialisten op specifieke gebieden. Tijdens bezoeken moet de delegatie:
i. in het desbetreffende rechtsgebied vrijheid om te reizen genieten;
ii. in staat zijn contact te hebben met overheidsinstanties;
iii. niet worden verhinderd de personen te ontmoeten die zij vertrouwelijk willen ondervragen;
iv. toegang hebben tot het materiaal dat relevant is voor het bezoek aan het land.

5. GRAVO stelt een conceptrapport op met haar analyse van de uitvoering van de bepalingen waarop de eva-
luatie is gebaseerd, alsmede haar suggesties en voorstellen voor de wijze waarop de desbetreffende partij de
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vastgestelde problemen kan aanpakken. Het conceptrapport wordt voor commentaar verzonden naar de par-
tij die het voorwerp is van de evaluatie. GRAVO neemt haar commentaar in aanmerking bij de vaststelling van
haar rapport.

6. Op grond van alle ontvangen informatie en het commentaar van de partijen neemt GRAVO haar rapport
en conclusies aan betreffende de door de partij genoemde maatregelen tot uitvoering van de bepalingen van
dit Verdrag. Dit rapport en de conclusies worden naar de desbetreffende partij en het Comité van de Partijen
gezonden. Het rapport en de conclusies van GRAVO worden vanaf de aanneming ervan openbaar gemaakt,
tezamen met het eventuele commentaar van de desbetreffende partij.

7. Onverminderd de procedure van de leden 1 tot en met 6 van dit artikel kan het Comité van de Partijen, op
basis van het verslag en de conclusies van GRAVO, tot de betrokken partij gerichte aanbevelingen aannemen:
a. met betrekking tot de maatregelen die moeten worden genomen om uitvoering te geven aan de conclu-

sies van GRAVO, waarbij zo nodig een datum wordt vastgesteld voor het indienen van informatie over de
uitvoering ervan; en

b. gericht op het bevorderen van de samenwerking met deze partij met het oog op de juiste uitvoering van
dit Verdrag.

Artikel 13

Spoedprocedure

1. Indien GRAVO betrouwbare informatie ontvangt die duidt op problemen die de onmiddellijke aandacht
vergen teneinde ernstige schendingen van het Verdrag te voorkomen of de schaal of de frequentie ervan te
beperken kan zij de betrokken partij verzoeken om met spoed een speciaal rapport te overleggen over de
maatregelen die zijn getroffen om dergelijke schendingen te voorkomen.

2. Rekening houdend met de informatie overgelegd door de desbetreffende partij, alsmede andere betrouw-
bare informatie waarover zij beschikt, kan GRAVO een of meer van haar leden aanwijzen om een onderzoek
uit te voeren en spoedig verslag uit te brengen aan GRAVO. Indien daar aanleiding toe is kan het onderzoek
met de instemming van de desbetreffende partij een bezoek aan haar grondgebied omvatten.

3. Na bestudering van de uitkomsten van het onderzoek bedoeld in het tweede lid van dit artikel doet GRAVO
deze, tezamen met eventuele commentaren en aanbevelingen, toekomen aan de desbetreffende partij en,
indien relevant, aan het Comité van de Partijen en het Comité van Ministers en de Parlementaire Vergadering
van de Raad van Europa. Het rapport en de conclusies van GRAVO worden vanaf de aanneming ervan open-
baar gemaakt, tezamen met het commentaar van de desbetreffende partij.

Artikel 14

Aanbevelingen

GRAVO kan indien passend aanbevelingen aannemen voor de uitvoering van dit Verdrag.

Artikel 15

Verhouding tot andere organen

Het Comité van Ministers en de Parlementaire Vergadering van de Raad van Europa worden regelmatig op
de hoogte gesteld van de uitvoering van dit Verdrag.

HOOFDSTUK IV

VERHOUDING TOT ANDERE INTERNATIONALE INSTRUMENTEN

Artikel 16

Verhouding tot andere internationale instrumenten

1. Dit Verdrag laat de rechten en verplichtingen onverlet die voortvloeien uit andere internationale instru-
menten waarbij de partijen bij dit Verdrag partij zijn of zullen worden en die bepalingen bevatten inzake door
dit Verdrag geregelde aangelegenheden en die een grotere bescherming waarborgen van de rechten van
advocaten voor de vrije uitoefening van hun beroep.

2. De partijen bij dit Verdrag kunnen met elkaar bilaterale of multilaterale verdragen sluiten inzake de aange-
legenheden die in dit Verdrag worden behandeld teneinde de bepalingen ervan aan te vullen of aan te scher-
pen of de toepassing van de erin vervatte beginselen te faciliteren.
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HOOFDSTUK V

SLOTBEPALINGEN

Artikel 17

Ondertekening en inwerkingtreding

1. Dit Verdrag staat open voor ondertekening door de lidstaten van de Raad van Europa, door staten die geen
lid van de Raad zijn en die hebben deelgenomen aan de opstelling hiervan en door de Europese Unie.

2. Dit Verdrag dient te worden bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd. De akten van bekrachtiging, aanvaar-
ding of goedkeuring worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa.

3. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de maand die volgt op het verstrijken van een tijdvak
van drie maanden na de datum waarop acht ondertekenaars, waaronder ten minste zes lidstaten van de Raad
van Europa, hun instemming door het Verdrag te worden gebonden tot uitdrukking hebben gebracht over-
eenkomstig het bepaalde in het voorgaande lid.

4. Met betrekking tot iedere ondertekenaar die later zijn instemming door het Verdrag te worden gebonden
tot uitdrukking brengt, treedt het in werking op de eerste dag van de maand na het verstrijken van een tijdvak
van drie maanden na de datum van de nederlegging van de akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeu-
ring.

Artikel 18

Toetreding tot het Verdrag

1. Na de inwerkingtreding van dit Verdrag kan het Comité van Ministers van de Raad van Europa, na raad-
pleging en verkrijging van unanieme instemming van de partijen bij dit Verdrag, elke staat die geen lid is van
de Raad van Europa en die niet heeft deelgenomen aan de opstelling van het Verdrag, uitnodigen tot dit Ver-
drag toe te treden, door een door de meerderheid als voorzien in artikel 20, onderdeel d, van het Statuut van
de Raad van Europa genomen besluit en door de unanieme stemming door de vertegenwoordigers van de
verdragsluitende staten die recht hebben op een zetel in het Comité van Ministers.

2. Ten aanzien van elke toetredende staat treedt het Verdrag in werking op de eerste dag van de maand die
volgt op het verstrijken van een tijdvak van drie maanden na de datum van nederlegging van de akte van toe-
treding bij de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa.

3. Een partij die geen lidstaat van de Raad van Europa is draagt bij aan de financiering van de activiteiten van
GRAVO en het Comité van de Partijen, op een door het Comité van Ministers vastgestelde wijze.

Artikel 19

Territoriale toepassing

1. Elke staat of de Europese Unie kan, op het tijdstip van ondertekening of bij de nederlegging van zijn of haar
akte van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding, het grondgebied of de grondgebieden
waarop dit Verdrag van toepassing is nader aanduiden.

2. Elke partij kan op een later tijdstip door middel van een verklaring gericht aan de Secretaris-Generaal van
de Raad van Europa de toepassing van dit Verdrag uitbreiden tot elk ander grondgebied dat in de verklaring
wordt genoemd en voor de internationale betrekkingen van welk grondgebied zij verantwoordelijk is of
namens welk grondgebied zij bevoegd is verbintenissen aan te gaan. Ten aanzien van een dergelijk grondge-
bied treedt het Verdrag in werking op de eerste dag van de maand die volgt op het verstrijken van een tijdvak
van drie maanden na de datum van ontvangst van die verklaring door de Secretaris-Generaal.

3. Elke krachtens de twee voorgaande leden gedane verklaring kan, met betrekking tot elk in die verklaring
genoemd grondgebied, worden ingetrokken door middel van een aan de Secretaris-Generaal van de Raad
van Europa gerichte kennisgeving. De intrekking wordt van kracht op de eerste dag van de maand die volgt
op het verstrijken van een tijdvak van drie maanden na de datum van ontvangst van de kennisgeving door
de Secretaris-Generaal.
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Artikel 20

Verklaringen

1. Elke verdragsluitende partij bij het Verdrag geeft op het tijdstip van ondertekening of bij de nederlegging
van haar akte van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding, door middel van een aan de
Secretaris-Generaal van de Raad van Europa gerichte verklaring, de beroepstitels aan die vallen onder de
reikwijdte van dit Verdrag ten behoeve van de uitvoering van artikel 3, onderdeel a. Deze verklaring kan
nadien te allen tijde op dezelfde wijze worden gewijzigd. Deze verklaring en eventuele wijzigingen daarvan
doen geen afbreuk aan het doel van dit Verdrag en de door dit Verdrag geboden bescherming.

2. Elke verdragsluitende partij kan, op het tijdstip van ondertekening of bij het nederleggen van haar akte van
bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding, bij een verklaring gericht aan de Secretaris-Generaal
van de Raad van Europa verklaren dat de begripsomschrijving „overheidsorganen” tevens op een of meer
van de volgende entiteiten van toepassing is:
i. wetgevende instanties wat betreft hun overige werkzaamheden;
ii. gerechtelijke autoriteiten wat betreft hun overige werkzaamheden;
iii. natuurlijke personen of rechtspersonen voor zover zij een publieke taak vervullen of uit de publieke mid-

delen worden gefinancierd, overeenkomstig het nationale recht.
Deze verklaring kan nadien te allen tijde op dezelfde wijze worden gewijzigd.

Artikel 21.

Voorbehouden

1. Elke staat of de Europese Unie kan, op het tijdstip van ondertekening of bij de nederlegging van zijn of haar
akte van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding, door middel van een verklaring gericht aan
de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa verklaren dat hij of zij zich het recht voorbehoudt de bepa-
lingen in artikel 6 met betrekking tot artikel 2, derde lid, onderdeel b van dit Verdrag niet toe te passen of
slechts in specifieke gevallen of omstandigheden toe te passen. Ten aanzien van de bepalingen van dit Ver-
drag kunnen geen andere voorbehouden worden gemaakt.

2. Elke partij kan een voorbehoud geheel of gedeeltelijk intrekken door middel van een verklaring gericht aan
de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa. Een dergelijke verklaring wordt van kracht met ingang van
de datum van ontvangst door de Secretaris-Generaal.

Artikel 22

Wijzigingen van het Verdrag

1. Elk voorstel tot wijziging van dit Verdrag dat door een partij wordt ingediend, wordt medegedeeld aan de
Secretaris-Generaal van de Raad van Europa en door hem of haar toegezonden aan de lidstaten van de Raad
van Europa, de niet-lidstaten die hebben deelgenomen aan de opstelling, elke ondertekenende staat, elke
staat die partij is, de Europese Unie en elke staat die overeenkomstig de bepalingen van het eerste lid van
artikel 18, is uitgenodigd dit Verdrag te ondertekenen.

2. Elke door een partij voorgestelde wijziging wordt doorgegeven aan het Comité van de Partijen die zijn oor-
deel over die voorgestelde wijziging voorlegt aan het Comité van Ministers.

3. Het Comité van Ministers onderzoekt de voorgestelde wijziging en het oordeel ingediend door het Comité
van de Partijen en kan, na raadpleging van de staten die geen partij zijn bij dit Verdrag, de wijziging aanne-
men.

4. De tekst van elke wijziging aangenomen door het Comité van Ministers overeenkomstig het derde lid van
dit artikel, wordt toegezonden aan de partijen voor aanvaarding.

5. Iedere overeenkomstig het derde lid van dit artikel aangenomen wijziging treedt in werking op de eerste
dag van de maand na het verstrijken van een tijdvak van een maand na de datum waarop alle partijen de
Secretaris-Generaal hebben medegedeeld dat zij haar hebben aanvaard.

Artikel 23

Opzegging

1. Elke partij kan dit Verdrag te allen tijde opzeggen door middel van een kennisgeving gericht aan de
Secretaris-Generaal van de Raad van Europa.
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2. Deze opzegging wordt van kracht op de eerste dag van de maand die volgt op het verstrijken van een tijd-
vak van drie maanden na de datum van ontvangst van de kennisgeving door de Secretaris-Generaal.

Artikel 24

Kennisgevingen

De Secretaris-Generaal van de Raad van Europa stelt de lidstaten van de Raad van Europa, de niet-lidstaten
die hebben deelgenomen aan de opstelling van dit Verdrag alsmede elke ondertekenende staat, elke staat die
partij is, de Europese Unie en elke staat die is uitgenodigd tot dit Verdrag toe te treden, overeenkomstig de
bepalingen van artikel 18, in kennis van:
a. elke ondertekening;
b. de nederlegging van elke akte van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding;
c. elke datum van inwerkingtreding van dit Verdrag in overeenstemming met de artikelen 17 en 18;
d. elke wijziging die overeenkomstig artikel 22 is aangenomen en de datum waarop een dergelijke wijziging

in werking treedt;
e. elke uit hoofde van artikel 20 gedane verklaring;
f. elk voorbehoud en elke intrekking van voorbehouden gemaakt ingevolge artikel 21;
g. elke opzegging uit hoofde van de bepalingen van artikel 23;
h. elke andere akte, kennisgeving of mededeling met betrekking tot dit Verdrag.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren gemachtigd, dit Verdrag hebben
ondertekend.

GEDAAN te Luxemburg, op 13 mei 2025, in de Engelse en de Franse taal, waarbij beide teksten gelijkelijk
authentiek zijn, in een enkel exemplaar dat zal worden nedergelegd in het archief van de Raad van Europa.
De Secretaris-Generaal van de Raad van Europa doet een gewaarmerkt afschrift toekomen aan elke lidstaat
van de Raad van Europa, aan de staten die geen lid zijn van de Raad die hebben deelgenomen aan de opstel-
ling van dit Verdrag, aan elke ondertekenende staat, aan de Europese Unie en aan elke staat die is uitgeno-
digd tot dit Verdrag toe te treden.

Aanhangsel 

Voorrechten en immuniteiten (artikel 10)

1. Dit aanhangsel is van toepassing op de leden van GRAVO genoemd in artikel 10 van het Verdrag alsmede
op andere leden van de delegaties die landenbezoeken afleggen. Voor de toepassing van dit aanhangsel
omvat de uitdrukking „andere leden van de delegaties die landenbezoeken afleggen” mede onafhanke-
lijke nationale deskundigen en de specialisten genoemd in artikel 12, derde en vierde lid, van het Ver-
drag, medewerkers van de Raad van Europa en tolken in dienst van de Raad van Europa die GRAVO ver-
gezellen tijdens de landenbezoeken.

2. De leden van GRAVO en de andere leden van de delegaties die landenbezoeken afleggen genieten bij de
uitoefening van hun functie ter zake van de voorbereiding en het afleggen van landenbezoeken, alsmede
bij de follow-up daarvan en de reizen in verband met deze functie de volgende voorrechten en immuni-
teiten:
a. immuniteit van arrestatie of detentie en van inbeslagname van hun persoonlijke bagage en immuni-

teit van rechtsvervolging met betrekking tot alle door hen in hun officiële hoedanigheid gesproken of
geschreven woorden en verrichte handelingen;

b. immuniteit van enige vrijheidsbeperking bij het verlaten van en de terugkeer naar het land waar zij
wonen en bij het binnenkomen en verlaten van het land waar zij hun taken uitvoeren en van vreem-
delingenregistratie in het land dat zij bezoeken of dat zij passeren bij de uitvoering van hun taken.

3. Tijdens reizen ondernomen bij de uitvoering van hun taken worden leden van GRAVO en de andere
leden van de delegaties die landenbezoeken afleggen in het kader van douane- en deviezencontroles
dezelfde faciliteiten toegekend die worden toegekend aan vertegenwoordigers van buitenlandse rege-
ringen met tijdelijke officiële taken.

4. De documenten met betrekking tot de evaluatie van de uitvoering van het Verdrag die door leden van
GRAVO en andere leden van de delegaties die landenbezoeken afleggen zijn meegebracht zijn on-
schendbaar. De officiële correspondentie van GRAVO of de officiële communicatie van leden van GRAVO
en andere leden van de delegaties die landenbezoeken afleggen mag niet worden geblokkeerd of onder-
worpen aan censuur.

5. Teneinde de volledige vrijheid van meningsuiting en de volledige onafhankelijkheid bij de uitoefening
van hun taken te waarborgen voor de leden van GRAVO en andere leden van de delegaties die landen-
bezoeken afleggen, wordt hun blijvende immuniteit van rechtsvervolging toegekend met betrekking tot
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alle door hen in hun officiële hoedanigheid gesproken of geschreven woorden of verrichte handelingen,
ook wanneer de desbetreffende personen niet langer betrokken zijn bij de uitvoering van deze taken.

6. De voorrechten en immuniteiten worden de personen genoemd in het eerste lid van dit aanhangsel toe-
gekend ter waarborging van de onafhankelijke uitoefening van hun taken ten behoeve van GRAVO en
niet voor persoonlijke doeleinden. De immuniteiten van de personen genoemd in het eerste lid van dit
aanhangsel worden opgeheven door de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa in elk geval waarin
deze immuniteit naar zijn of haar mening de rechtsgang zou belemmeren en indien dat kan geschieden
zonder de belangen van GRAVO te schaden.

D. PARLEMENT

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goedkeuring van de Staten-Generaal, alvorens
het Koninkrijk aan het Verdrag kan worden gebonden.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 17, derde lid, in werking treden op de eerste dag van
de maand die volgt op het verstrijken van een tijdvak van drie maanden na de datum waarop acht onderte-
kenaars, waaronder ten minste zes lidstaten van de Raad van Europa, hun instemming door het Verdrag te
worden gebonden tot uitdrukking hebben gebracht overeenkomstig het bepaalde in artikel 17, tweede lid.
Met betrekking tot iedere ondertekenaar die later zijn instemming door het Verdrag te worden gebonden tot
uitdrukking brengt, zal het Verdrag ingevolge artikel 17, vierde lid, in werking treden op de eerste dag van de
maand na het verstrijken van een tijdvak van drie maanden na de datum van de nederlegging van de akte van
bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring.

Uitgegeven de dertigste mei 2025.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

C.C.J. VELDKAMP

trb-2025-47
ISSN 0920 - 2218
’s-Gravenhage 2025

Tractatenblad 2025 47 31


	Jaargang 2025 Nr. 47
	A. TITEL 
	B. TEKST1
	Council of Europe Convention for the Protection of the Profession of Lawyer 
	Article 1 Purpose of the Convention 
	Article 2 Scope 
	Article 3 Use of terms 
	Article 4 Professional associations 
	Article 5 Entitlement to practise 
	Article 6 Professional rights of lawyers 
	Article 7 Freedom of expression 
	Article 8 Discipline 
	Article 9 Protective measures 
	Article 10 Group of Experts on the Protection of the Profession of Lawyer 
	Article 11 Committee of the Parties 
	Article 12 Procedure 
	Article 13 Urgent procedure 
	Article 14 Opinions 
	Article 15 Relationship with other bodies 
	Article 16 Relationship with other international instruments 
	Article 17 Signature and entry into force 
	Article 18 Accession to the Convention 
	Article 19 Territorial application 
	Article 20 Declarations 
	Article 21 Reservations 
	Article 22 Amendments to the Convention 
	Article 23 Denunciation 
	Article 24 Notifications 

	Appendix Privileges and immunities (Article 10) 
	Convention du Conseil de lâ��Europe pour la protection de la profession dâ��avocat 
	Article 1er But de la Convention 
	Article 2 Champ dâ��application 
	Article 3 Terminologie 
	Article 4 Associations professionnelles 
	Article 5 Droit dâ��exercer la profession 
	Article 6 Droits professionnels des avocats 
	Article 7 LibertÃ© dâ��expression 
	Article 8 Discipline 
	Article 9 Mesures de protection 
	Article 10 Groupe dâ��experts sur la protection de la profession dâ��avocat 
	Article 11 ComitÃ© des Parties 
	Article 12 ProcÃ©dure 
	Article 13 ProcÃ©dure dâ��urgence 
	Article 14 Avis 
	Article 15 Relations avec dâ��autres organes 
	Article 16 Relations avec dâ��autres instruments internationaux 
	Article 17 Signature et entrÃ©e en vigueur 
	Article 18 AdhÃ©sion Ã  la Convention 
	Article 19 Application territoriale 
	Article 20 DÃ©clarations 
	Article 21 RÃ©serves 
	Article 22 Amendements Ã  la Convention 
	Article 23 DÃ©nonciation 
	Article 24 Notifications 

	Annexe PrivilÃ¨ges et immunitÃ©s (article 10) 

	C. VERTALING 
	Verdrag van de Raad van Europa tot bescherming van het advocatenberoep 
	Artikel 1 Doel van het Verdrag 
	Artikel 2 Reikwijdte 
	Artikel 3 Begripsomschrijvingen 
	Artikel 4 Beroepsverenigingen 
	Artikel 5 Recht op uitoefening van het beroep 
	Artikel 6 Beroepsrechten van advocaten 
	Artikel 7 Vrijheid van meningsuiting 
	Artikel 8 Discipline 
	Artikel 9 Beschermingsmaatregelen 
	Artikel 10 Groep van deskundigen inzake de bescherming van het advocatenberoep 
	Artikel 11 ComitÃ© van de Partijen 
	Artikel 12 Procedure 
	Artikel 13 Spoedprocedure 
	Artikel 14 Aanbevelingen 
	Artikel 15 Verhouding tot andere organen 
	Artikel 16 Verhouding tot andere internationale instrumenten 
	Artikel 17 Ondertekening en inwerkingtreding 
	Artikel 18 Toetreding tot het Verdrag 
	Artikel 19 Territoriale toepassing 
	Artikel 20 Verklaringen 
	Artikel 21. Voorbehouden 
	Artikel 22 Wijzigingen van het Verdrag 
	Artikel 23 Opzegging 
	Artikel 24 Kennisgevingen 

	Aanhangsel Voorrechten en immuniteiten (artikel 10) 

	D. PARLEMENT 
	G. INWERKINGTREDING 


